Un ripasso per lunedi alle sei – il 4 & 11 dicembre 2006

aspettare | la buccia | i datteri | giocattolo | il paese | piantare | un seme | spagnolo | verde acido 
sulla costa | lungo la costa | vicino alla costa amalfitana

alligator noun alligatore; coccodrillo || alligator pear, avocado

bulb noun (of buds) bulbo; (of plants) tubero; (elettrica) lampadina 

rain noun pioggia: don’t go out in the rain without an umbrella, non uscire sotto la pioggia senza l’ombrello | rain dance: danza della pioggia | rain forest: foresta pluviale 
andare d’accordo (con) = to get along (with someone): Vado molto d’accordo con mia sorella.


essere d’accordo (con) = to agree (with someone): Non sono d’accordo con lui. 



anguilla noun eel: anguilla elettrica, electric eel || fare l' anguilla, to try to wriggle out of it 

correggere = to correct | past tense: corretto
fare qc. apposta = to do something on purpose:non l’ho fatto apposta, I didn’t do it on purpose

grattugia (-gie/-ge) noun grater.

impostare vt to post, [am.] to mail: impostare una lettera, to post a letter.

spedizione noun, f. dispatch, shipping, shipment; expedition | quanto costerà la spedizione? 
contro prep (opposizione) against, towards: animosità contro una persona, animosity towards (o against) a person; contro la mia volontà, against my will; contro il muro, against the wall; combattere contro il nemico, to fight (against) the enemy; (in direzione opposta) against: nuotare contro corrente, to swim against the current, to swim upstream; (sport) versus, against: Roma contro Lazio, Rome versus Lazio | adverb against, in opposition (to something): tutti hanno votato contro, everyone voted against (the motion) | noun con: esaminare il pro e il contro, to examine the pros and cons || contro di, against + pronoun: tu sei contro di me, you’re against me

etichetta noun label: il prezzo è indicato sull'etichetta, the price is shown on the label.

· etichetta della bottiglia, bottle label | etichetta da incollare, stick-on label 

· mettere un'etichetta a qualcosa, to label something | etichetta col prezzo, price tag

to leave:
andare (via) = to go (away); to leave: è andato (via) adesso

partire (da/per) = to depart; to leave: è partito ieri sera senza salutarmi

uscire (da) = to go/come/get out; to leave: è uscito senza salutarmi

to spend: 
spendere i soldi: ho speso un sacco di soldi in Italia

passare il tempo: ho passato tutto il tempo a studiare 

trascorrere le vacanze: ho trascorso un buon Natale con i miei parenti

TU SCENDI DALLE STELLE
Tu scendi dalle stelle 




O Bambino mio Divino

O Re del Cielo 




Io ti vedo qui a tremar, O Dio Beato

E vieni in una grotta 




Ah, quanti ti costò l'avermi amato

Al freddo e al gelo 




Ah, quanti ti costò l'avermi amato.

E vieni in una grotta

Al freddo e al gelo.
Un ripasso per lunedi alle sei – il 20 & 27 novembre 2006

degli uomini


delle donne


del vino 

della pasta 

alcuni uomini


alcune donne


un po’ di vino
           
un po’ di pasta

qualche uomo


qualche donna




Questa è una foto delle fotografie di qualche uomo della mia famiglia. Da sinistra a destra, il primo è una foto di mio padre, Robert Elliott con mia madre, Anna Laura Elliott. Mio padre era un insegnante nella scuola superiore. Poi, l’uomo con il cappello e la barba bianca è il padre di mio padre, Peter Albert Elliott. Quando aveva sedici anni, era un soldato nella Guerra Tra Gli Stati. Era superstite. 

La foto del giovane uomo è mio fratello. Era pilota professionale. È ucciso in un incidente d’aereo quando aveva 57 anni. Gli volevo molto bene. Poi, l’uomo con i baffi nella foto a destra è mio nonno, il padre di mia madre. Si chiamava Tom Bowers. Era un cowboy sul ranch in Oklahoma quando Oklahoma non era uno stato. Era Oklahoma Territory. 

superstite adj surviving; noun, m./f. survivor 

uccidere ( ucciso : Lui ha ucciso la sua fidanzata | Era uccisa in un incidente d’aereo. 

attrezzo noun tool; utensil: gli attrezzi da cucina, the kitchen utensils | attrezzi da giardinaggio
bordo noun edge: camminare sul bordo della strada, to walk along the edge of the road; (orlo di recipiente) rim, edge; (di stoffe) border, hem; (parte esterna che limita) border: bordo dell'aiola, border of the flower-bed | il bordo del tavolo, the edge of the table | bordo del marciapiede, curb 

bordello noun brothel; [fig.] mess: fare bordello (fare molta confusione), to wreck havoc.
mescolare vt to mix, to blend; to stir; [fig.] to mix, to mingle.

nastro = ribbon; tape: Conosci la birra italiana, Nastro Azzurro?  
la noce moscata = nutmeg

riempire vt to fill (up): riempire un bicchiere d'acqua, to fill a glass with water; (empire di nuovo) to refill, fill (up) again; (mettere dentro) to fill, cram, stuff: riempire una valigia, to stuff a suitcase; (compilare) to fill in: riempire un modulo, to fill in a form 
era anziano | dentro / dietro | finisco / ho finito | erano / c’erano | nella zona
si dipinge leggermente | nelle sue mani | è un vero artista | 1968 | rimuovere | i baffi buffi

artigiano noun (f. -a) artisan, craftsman/-woman; adj artisan-: lavoro artigiano, craftwork

cornice noun, f. frame: la cornice del quadro, the picture-frame; (alpinismo) narrow ledge. 

mettere in cornice, to (put in a) frame

crepare [essere] vi to crack: il muro è crepato, the wall has cracked; il piatto era crepato, the plate was cracked; [pop.] to die; [fam.] to croak: è crepato come un cane, he died like a dog. 
neanche io | nemmeno io | neppure io = neither do I, neither am I 

nessuno dei due = neither (one) [literally: none of the two]
nessuno dei tuoi studenti, none of your students.

la maggior parte dei tuoi studenti, most of your students

portabagagli indeclinable noun, m. (macchina) trunk; (sul tetto) luggage-rack; (facchino) porter; 

adjective  luggage-, baggage-: carrello portabagagli, luggage-cart.

gli zaini 


una canzone, le canzoni

circondare = to surround 

gli attrezzi 


una matita, le matite 


l’esercito = the army 

gli uomini 


una poesia, le poesie


pipistrello = (animale) bat

da qualche parte, somewhere 


da questa parte, this way

da qualsiasi parte, anywhere 


da queste parti, in this area
da nessuna parte, nowhere (anywhere with neg.)
dappertutto, everywhere

Siamo andati dappertutto.



Parliamo dello stesso libro?

Si entra da questa parte. 



Siamo circondati da indiani. 

di (tempo) in, on, at, during, by: d'inverno, in winter; di giorno, during the day, by day, in the daytime; di sera, in the evening; di notte, at night, during the night; di domenica, on Sundays. 

di (rif. a un posto) in: il più grande albergo della città, the biggest hotel in town. 

di (origine, provenienza) from, of: sono di Roma, I’m from Rome

di (comparativo) than: mio fratello è più grande di me, my brother is older than me (o I am)

un pezzo di formaggio



due litri di vino

molti di voi





ho dei libri di Roma

ho portato del vino




vorrei della frutta

le scale di marmo




un uomo di neve

il bordo del letto




siamo scesi dall’autobus

---------------------------------------------------------------------------------------------------------------

babbo noun dad, daddy: è tornato il babbo, dad's back; vengo subito, babbo, I'm coming, dad.

dipingere vt to paint (525,000 Results) 

dipingiamo (12,500 Results)

pitturare vt to paint (22,200 Results) 

pitturiamo (335 Results)

permettere vt to allow, let, permit | past: [avere] permesso | noun permesso = permission 

pizzico (-chi) noun pinch, nip; (puntura) sting, bite; (piccola quantità) pinch, dash: un pizzico di sale, a pinch of salt; (un poco) touch, little, bit: un pizzico di ottimismo non guasta mai, a little optimism doesn't hurt ( dare un pizzico a qualcuno, to pinch someone. 

pugno noun fist (colpo dato col pugno) punch, blow: un pugno in faccia, apunch in the face; (quantità che si può tenere in un pugno) fistful; [fig.] (piccola quantità) handful. 

· fare a pugni: to (fist-)fight | mostrare i pugni, to shake one's fists

· prendere a pugni qualcuno, to punch someone 

· restare con un pugno di mosche in mano, to be left empty-handed 

scaffale noun, m. (mensola) shelf: metti i libri sullo scaffale, put the books on the shelf

schiaffo noun slap, smack, cuff; (umiliazione) humiliation, slap in the face. 

· prendere a schiaffi qualcuno, to slap someone's face, to slap someone.
Un ripasso per lunedi alle sei – il 6 & 12 novembre 2006

di = of:



un piatto di pasta | un pezzo di pollo | un bicchiere di vino

di (solo col verbo essere) = from:
Di dove sei? Sono di Lecce in Puglia.
di (of a certain material):

un tavolo di legno | un vaso di ceramica | la giacca di pelle
di (possesso): 



l'auto di Giovanni | la madre del tuo amico | l’idea di Ali 

di (l'autore di un'opera) = by: 

un quadro di Picasso | il libro è di Hemingway 

di (regarding, concerning) = about: 
Di chi parlano? Parlano di te! | Di cosa parla? Parla di...

di (comparison) = than: 

più di me | meglio di niente | meno di quattro di loro

di (espressioni idiomatiche, avv.):
di nuovo | di solito | di niente | di sera | nessuno dei due 

di (partitivo, di + the) = some: 
del vino | della birra | dei libri | delle donne | degli asparagi 

a volte non si traduce: il nome di Carlo, the name Charles; la classe d’italiano, Italian class; un po' di pazienza, a little patience; due milioni di euro, two million euro; una dozzina di uova....

certi verbi seguito dall’infinito: ho bisogno di | decidere di | dimenticare di | ricordare di | dire di 

da = from:



Parto direttamente da casa.| Vengo adesso dal negozio.

da (for a certain purpose): 

un bicchiere da vino | i pantaloni da sci | scarpe da donna
da (following a past tense) = by:
scritto da me | visto da tutti | costruito dalla Agenzia Coop
da (idiomatico: at/to s.o.’s place):
da me/da te | da Al | dai miei amici | dal dentista/dal dottore
da (espressioni idiomatiche, avv.):
da morire | da questa parte | da solo | da sempre
da (duration form) = for, since: 

abito a Denver da molti anni, I have lived in Denver for many years

abito a Denver da 1987, I’ve been living in Denver since 1987
Ti piace la torta di cioccolato? 


Sono uscita dalla porta di sicurezza.

Ho paura dei ragni. 




La città è stata distrutta dal terremoto.
Odio le zanzare più delle mosche. 


Siamo scesi da lassù.

Mi hanno regalato una cornice d’argento. 

Sono tornata dalla scuola molto tardi.
Il libro parla d’Italia. 




Andremo dal dentista oggi.
La scatola è piena di biscotti. 



Sarò via da gennaio a marzo.

Siamo di Verona. 




Torneremo dalle montagne lunedi.

È considerata un’opera di notevole importanza.
Da dove venite?

Marilyn era amata da tutti.



Andrò da lui domani.

Siamo andati da Napoli a Firenze.


Dovete tutti uscire dal negozio!

Dal nostro balcone si vede il mare.


Dal primo all'ultimo.  

Lo trovi a cento chilometri da Roma. 

Abito non lontano da piazza Venezia.

È un professore di storia greca.


C’è una bella vista di Parigi da qui. 

Mi piace il suono delle campane. 


Per l'amore di Dio! 




Credo che sia il direttore dell'albergo. 

Lavoro per l’IBM da ventisette anni. 

Mio fratello è più grande di me.


Vuoi del latte?

Calendar Cards (10/30/06)

Come vuoi. Come vuole.


As you wish. (fam./formal)

sotto voce 




under one’s breath 

Quanto tempo ci vuole?


È vero, no?




It’s true, isn’t it? 

prendere in giro



to pull someone’s leg, to tease

gioco da ragazzi



child’s play

Chi è il tuo migliore amico? 



Il mio migliore amico non è più Filippo.
Puoi aggiustare questi occhiali?

Can you fix these glasses?

Spero di no.




I hope not. 

decorativo

Sbrigati! 




Hurry up!

È ancora presto.



It’s still early.

applaudire




to clap hands / to applaud

applauso




applause

la scapola




shoulder-blade

Ci vediamo (dopo).



See you (later). 

Firma qui, per favore.



Sign here, please.

È appena andato il dottore.


The doctor has just left. 

l’ossigeno




oxygen

Che colore è il tuo ombrello?


What color is your umbrella?

Ha la febbre Marco?



Does Mark have a fever?

Ti adoro!

paradossale
il paradosso
Non ti capisco.



Non nevicherà.



It’s not going to snow.

dibattere




to debate

Ti piacerebbe ballare?


Would you like to dance?

Stiamo bene.




We’re fine.

l’ostrica




oyster

lo struzzo





Vai via subito!

Mi segui?




Do you follow me?

Seguimi! Mi segua!



Follow me! (familiar) 
Follow me! (formal)

audace





bold, daring

Parla più piano!



Speak more slowly!

Oggi è il primo marzo.


Domani è il due marzo.

l’orfanotrofio




the orphanage

il debito




the debit, debt

l’ozono




ozone

Quanti soldi spendi?



How much money are you spending?

Quanti soldi hai speso?


How much money did you spend?

Che fai stasera?



What are you doing tonight?

Fai i tuoi compiti! 



Do your homework!

Paolo fa un viaggio.



Paul is taking a trip.

Niente è impossibile.

paralizzare

Ho nausea.




I’m nauseated.

l’opera lirica




the opera

distratto




absent-minded

le chiacchiere 




chit-chat, small talk, gossip

chiacchierare




to chit-chat

chiacchierone (-a)



chatterbox

il panorama

il dattero

Non posso dormire.

Non ha guardato la televisione.

She didn’t watch television.

la pancia




paunch, belly

Roberto dice di sì.



Robert says so. 

precedentemente



formerly

pallido
il pappagallo
la pala






la palla 

Mi piacciono molto le mele.



O’mio Dio!





Grazie, è abbastanza.



Thanks, that’s enough. 

lo stuzzicadente, gli stuzzicadenti

Buona giornata!



Have a good day!

Come sta la tua famiglia?



Non può muoversi.



He can’t move.

Cambierà il tempo.



The weather is going to change.

l’olmo





the elm tree 

giustamente




duly, properly

È giusto!




That’s right! That’s it!

È grave?




Is it serious? 

-----------------------------------------------------------------------------------------

Ricordate queste parole dalle settimane scorse: 

babbo 
il cancello 
il grasso 

masticare 

pizzico (-chi) 
pugno
scaffale 
schiaffo 

tritare
versare 

Un ripasso per lunedi alle sei | il 23 ottobre 2006
Una Favola Irakena 
C’era una volta un ricco commerciante a Bagdad che ha mandato il suo domestico al mercato per comprare le provviste e poco dopo il domestico è tornato, bianco e tremante, e ha detto: “Padrone, proprio ora quand’ero al mercato, ho visto una donna nella folla e quando mi sono girato, ho visto che era La Morte. Lei mi ha guardato e ha fatto un gesto minaccioso. Per favore, signore, mi dia in prestito il suo cavallo e andrò via da questa città per evitare la mia sorte. 
Andrò a Samarra e lì La Morte non mi troverà.” Così il commerciante gli ha dato il suo cavallo e il domestico l’ha montato ed è andato via più in fretta possibile. Poi il commerciante è andato al mercato per vedere se il domestico stava dicendo la verità. E veramente c’era La Morte al mercato. Il commerciante si è avvicinato a La Morte e ha detto: “Perché hai fatto un gesto minaccioso al mio domestico stamattina?” E La Morte ha risposto: “Quello non era un gesto minaccioso, era solamente un gesto di stupore perché ero sorpresa di vedere lui qui a Bagdad quando ho un appuntamento con lui stasera a Samarra.” 

-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------

una favola = a fable
le provviste = the supplies
dare in prestito = to lend
la sorte = fate
====================================================================
I Miei Compiti / Giovanni / 16 ottobre, 2006

Come sai, normalmente vado in Italia ogni ottobre. Questo anno, comunque, non sono andato perché ho comprato una casa a Taos, Nuovo Messico e volevo passare tempo li.

Appena sono tornato da Taos, dove sono restato per nove notti... .Che bella! La mia vacanza era meravigliosa.

Dopo due notti a Taos, ho guidato a Albuquerque per andare a trovare amici. (Attualmente la gente che ha comprato il condo dietro il mio a Taos). Loro hanno una casa favolosa di adobe in centro. Durante la mia visita, ho anche guidato a Corrales, un paese piccolo pieno di artisti per una festa dove ho incontrato amici da Denver.

II prossimo giorno, mentre ero ancora a Albuquerque, ho comprato le lenzuola per il mio letto nuovo a Taos. Anche ho comprato la colazione per i miei amici con cui sono rimasto.

Sono tornato a Taos dopo una notte e mi è piaciuto il paesaggio e il tramonto mentre guidavo.

Perché era una vacanza, ho dormito fino a tardi qualche giorno e, certo, ho fatto pisolini qualche pomeriggio. Che altro?? Ho raccolto legna dal bosco dietro la casa mia; ho cucinato sugo bolognese mentre pioveva; e ho fatto molto ogni giorno.

Un giorno sono andato con amici a Santa Fe dove ho comprato delle cose per la casa e pane al mio panificio preferito. Quella sera sono andato a un'altra festa a un "earthship" nord di Taos. C'erano molte persone simpatiche lì che ho conosciuto e la casa degli ospiti era favolosa.

Sabato sono andato al mercato dei contadini e ho pulito la casa. Domenica ho guidato a Denver per tornare alla mia vita qui.
The DIRECT OBJECT of a verb is a noun or pronoun which receives its action.  In the sentence Il re ama la regina <The king loves the queen>, <regina> is the direct object of the verb. The king loves her. <Il re la ama>
Some verbs take an INDIRECT OBJECT. In the sentence: Il re dà un regalo alla regina. <The king gives a gift to the queen.>, regalo <gift> is the direct object and alla regina <to the queen> is the indirect object. (indirect is usually a person with a preposition in front)

Indirect object pronouns have the same form as the direct object pronouns [ mi, ti, ci, vi ] except in the third person, both singular and plural:
direct :   la = her, it (fem); you (formal)  lo = him, it (masc)  li = them (masc)  le = them (fem)

indirect: le = to her ; to you (formal)     gli = to him            gli = to them (m & f)
    

Recognize the following Italian verbs as those taking an indirect object pronoun:
chiedere (qualcosa) a qualcuno

dare (qualcosa) a qualcuno
dire (qualcosa) a qualcuno


domandare (qualcosa) a qualcuno
fare sapere a qualcuno = to let s.o. know
fare vedere (qualcosa) a qualcuno = to let s.o. see

mostrare (qualcosa) a qualcuno

offrire (qualcosa) a  qualcuno


parlare a  qualcuno



permettere (qualcosa) a  qualcuno


piacere a  qualcuno 



presentare (qc./qd.) a qualcuno


prestare (qualcosa) a  qualcuno

promettere (qualcosa) a qualcuno 

raccontare (qualcosa) a  qualcuno 

regalare (qualcosa) a qd. = to give [a gift] to s.o.


rispondere a  qualcuno


sembrare a  qualcuno 

somigliare a  qualcuno


stare bene a  qualcuno 


telefonare a  qualcuno


volere bene a qualcuno
Elisa: Arturo fa molti regali alla fidanzata. Ma le regala sempre la stessa cosa, o un libro o    il profumo. Non ha proprio fantasia!

Adriana: E lei cosa gli regala?

Elisa: Anche lei gli regala sempre la stessa cosa, o una cravatta o un CD di musica classica.

Adriana: Ma stanno bene insieme. Lui le telefona ogni giorno e lei gli parla per ore.

Elisa: Lei gli domanda “quando ci sposiamo?” e lui le risponde sempre “Non c’è fretta!”
(Indirect object pronouns, like direct object pronouns, precede a conjugated verb:


Le hanno detto la verità.

Gli voglio molto bene.

(Indirect object pronouns, like direct object pronouns, are attached to the infinitive:


Non ho tempo di parlargli.

Ho bisogno di telefonarle.

(If infinitive preceded by a form of dovere, potere, o volere, the indirect object pronoun

is either attached to infinitive or placed before the conjugated verb:


Voglio prestargli il libro.

Gli voglio prestare il libro.


Posso offrirle un passaggio?
Le posso offrire un passaggio?

Some Italian verbs take an indirect object in contrast to their English translations, 

which take a direct object. The most common are: 

domandare/chiedere a
I’ll ask (something) (to) her =
 

rispondere a 


to answer someone (literally: to reply to someone)
telefonare a  


I’ll telephone (to) him at nine =


Some Italian verbs take a direct object, while English translations take an indirect object:  ascoltare = to listen to
          cercare = to look for

pagare = to pay for
aspettare = to wait for
          guardare = to look at

salutare = say hello to
Hai visto Caterina?




La aspetto da mezz’ora.


Hai ascoltato il nuovo cd di Andrea Bocelli?
No, non lo ho ascoltato ancora. (=l’ho)

Esercizi

Dire a un amico: 





Dire a un’amica:

…that you are waiting for him

          

…that you will write her soon 

…that you understand him




…that you don’t hear her

…that you told him the truth

          …that you are giving her the books on Italy

optional extra credito - traducete:

1. When can I call him?






2. When can I see them?

3. I see her all the time.





4. Can I show the room to you? (formal)
5. Can I pay the bill with a credit card?



6. Can I pay it now?

7. We’ll talk to them tomorrow.

8. I sent a postcard to them.
9. I speak to Giulia all the time.




10. I talk to her all the time.





11. Gli fai sapere tutto, per favore!


12. Mi offri un caffè?

13. Mi sembra pazzo. 


14. Non le va di uscire stasera. 





15. I tell Giulia everything.






16. I tell her everything.

17. I gave him the address.

18. What should I bring (to) them?
19. What should I tell (to) her?

20. I will give (to) him the two tickets.

21. She asked (to) him everything.

22. I’ll ask (to) her if she wants to come. 
23. I telephoned (to) them yesterday.
24. They offered (to) us a coffee.

Un ripasso per lunedi alle sei – il mese di settembre (parte 2) 2006
da lei | Etruria | l’itinerario | una lampadina | Monopolì | nipote | un secolo | per tutti

cartello noun, m. (avviso) notice; (pubblicitario) poster; (in dimostrazioni) placard; (cartello stradale) road sign; (insegna di negozio) shop sign, sign-board. 

cartella noun, f. (scheda) card; (custodia a forma di copertina) folder, file: cartella personale, personal file; (busta di pelle: per impiegati) brief-case, portfolio 

cartella clinica, medical record | cartella del bingo, bingo score card

Come mai? = How come? 


Era ora! = It was about time!

stanco –> molto stanco –> stanchissimo –> distrutto (non capisco più niente) 

esausto adj worn (o tired) out, exhausted, spent | esaurito adj exhausted, worn (o tired) out, spent; (affetto da esaurimento nervoso) run down, on the verge of a nervous breakdown.

forno a microonde (o forno microonde), microwave oven [microonda noun, f. microwave]

in comune = in common: avevamo molte cose in comune

passaparola = pass the word (around) [from: passa la parola] 

pelliccia (-ce) noun (animali) coat, fur: pelliccia invernale, winter coat; (moda) fur; (cappotto) fur coat: pelliccia di visone, mink, mink coat, [fam.] mink

pescare vt to fish for: pescare trote, to fish for trout; (con l'amo) to angle for; (recuperare dall'acqua) to fish out, to draw out; [fam.] (trovare) to find, to get (hold of): dove posso pescarlo a quest'ora?, where can I get hold of him at this hour?
proprio è una parola difficile definire, posso solo dire che è una parola enfatica: 

È proprio dietro l’angolo. 

È proprio vero. 


È proprio lui. 

Non so proprio dov’è.

Sei proprio un idealista! 



stancare vt to tire, to weary, to fatigue: la corsa mi ha stancato, the race tired me; [fig.] (fiaccare) to weaken, to wear (o beat) down, to break (down), to tire out: stancare l'avversario, to tire out one's opponent | stancarsi (affaticarsi) to get tired (o worn-out), to tire, to (grow) weary: cerca di non stancarti, try not to tire yourself (out); [fam.] to get (o be) fed up (with), [fam.] to get (o be) sick (of): mi sono stancato di quella musica, I'm sick of that music || stancante = tiring 
stoffa noun (tessuto) material, fabric, cloth: stoffa per cappotti, cloth for coats; stoffa di buona qualità, good quality material; [fam.] (dote naturale) stuff, makings, what it takes: avere la stoffa del giornalista, to have the makings of a journalist; c'è della stoffa in lui, he has what it takes. 

stupendo! = awesome!

Un ripasso per lunedi alle sei – il mese di settembre 2006
l’arcobaleno | l’ascensore | una cagna | lasciare | lieto | Trastevere | il Tevere | le uova strapazzate
un incontro / un meeting / una riunione 



Ci vuole pazienza. 



Ci vogliono due uomini forti.
Non ci vuole molto.



Ci vogliono quattro ore per arrivare ad Aspen.
Ci vuole un minuto. 
Ci vuole un villaggio per crescere un bambino. 

C’è voluto (-a) ....



Ci sono voluti (-e) ...

stare




restare




rimanere

siamo stati



siamo restati



siamo rimasti

parlo = I talk, I’m talking, I do talk, I will talk 
parlavo = I was talking, I used to talk
sto parlando = I’m talking (right now) 
     stavo parlando=I was talking (at that momento)

Ha piovuto forte ieri sera.

Pioveva ogni giorno.


Stava piovendo.
il cancello = the gate 
croccante = crispy, crunchy: pancetta croccante

indovinare vt to guess: indovinare l’età di qualcuno, to guess someone's age; indovina chi ho incontrato oggi, guess who I met today; to tell, foretell, divine: indovinare il futuro, to tell the future; (immaginare) to imagine, to think, to guess: questa non l'avrei indovinata, I should never have guessed (o thought) it; (azzeccare) to hit the nail on the head: l’hai indovinato!  

lassù = up there | laggiù = down there

seme noun, m. (di mele, pere e sim.) pip, seed; (nelle carte da gioco) suit; (sperma) sperm, semen

semi di zucca, pumpkin seeds

una traversa = a cross-street (may translate as city-block): dopo due traverse trovi il bar a destra

1. Chissà.

2. Che c’è?

3. Dovete firmare qui su questa linea. 

4. Non posso più aspettare.

5. Vado a trovare mia figlia in Virginia. 

6. Hai mai baciato una rana che poi è diventato un principe? 

7. Sei mai.........................................................................?

8. Hai mai........................................................................?

Un ripasso per gli studenti di lunedi alle sei – il 14 & 21 agosto 2006
Vorrei sapere dov’è. 



Mi piace studiare l’italiano.
Voglio venire con voi. 


Posso scendere qui?
Amo parlare italiano.



Dobbiamo mangiare ancora.

Preferisco non suonare adesso. 

Ho bisogno di bere un’altra birra.

È necessario timbrare il biglietto prima di salire sul treno.  [timbrare = to stamp; validate]

Avverbi usati spesso con il passato prossimo
    
ancora | non…ancora


     
forse   maybe, perhaps, possibly
appena  just (referring to time); as soon as 

già      already
assolutamente absolutely, definitely, really

mai
never, ever

     
     
I just had dinner.




I’ve never been to Sicily.

I’ve haven’t seen it yet.



I’ve already seen it.

We still have to cook.




I really like that color.

Did you already finish?



Have you ever seen him?


You’ve finished already!



It’s really true!

I walked up and down.



He went down there.

I left at nine o’clock.




I left my book at home.

He left around nine o’clock.



We left a tip on the table.

It’s just a little something for you. 


I see someone inside there.


What do you want? (ad un signore)


What did you say? (formale)

What do you want? (ad un amico)


What did you say? (familiar)

Which pen do you want?



Which books will you buy?

What’s the matter?




We’re definitely going to Verona.

Who’s coming?




We may go to Pisa. 

Hai mai mangiato il fegato fritto?


Sei mai stata a Las Vegas?

===============================================================

Avevo dodici anni quando sono andata in Canada.
Avevo paura del buio quando ero piccolo.

Quando ero piccola avevo un cane.


Avevo sete dopo il giro in bici. 

Quando sono arrivati, avevano fame. 

Che dicevi?

ti voglio bene = I love you (lit.: I want well for you)
 
Cenerentola = Cinderella

gli voglio bene = I love him (I care about him) 
  
la scala mobile = the escalator

vi voglio bene = I love you guys! 







non importa! = never mind! 



Che c’è? Cosa c’è? = What’s the matter?  

non mi importa (di) = I don’t care (about)...

Che hai? Cos’hai? = What’s wrong? 

non fa niente! = it doesn’t matter




Gerundio
The present gerund is formed by adding -ANDO to the stem of -ARE verbs, 

          and -ENDO to the stem of both -ERE and -IRE verbs:

Gerundio presente:
mangiando
(eating)




vedendo
(seeing)




partendo
(leaving)

Very few verbs have an irregular stem in the gerund: bere ( bevendo      fare ( facendo







dire  ( dicendo       tradurre (traducendo
Look how the gerund expresses an action immediately in progress or an action unfolding in the past. Here you’ll use the helping verb stare:  sto leggendo

stavo leggendo







     (I am reading now)
(I was reading then)







      sto



stavo

use <stare> as helping verb


      stai



stavi







      sta



stava 

      stiamo     leggendo
stavamo     leggendo






      state


stavate









      stanno


stavano

"Sto parlando"  <I am talking> answers the question: What am I engaged in doing?
"Stava dormendo" <She was sleeping> answers question: What was she engaged in doing?
Stanno dormendo.

Chi sta cantando?    

Stanno bevendo vino.   


Stavano bevendo vino.
Sto guardando la tivù. 
E tu, cosa stai facendo?

Maurizio sta spiegando le direzioni a lei.   (Maurizio is explaining the directions to her.)
La guida sta spiegando come si arriva al Pantheon.

(The guide is explaining how to get to the Pantheon.) lit.”how one arrives to the...”

Stavamo uscendo quando ha squillato il telefono.

(We were leaving the house when the telephone rang.) lit.“we were going out when..”

When using reflexive or object pronouns:
 “Mi stavo sedendo” quando sono caduta di nuovo. | “Mi stai parlando?” 

Guarda! Stanno arrivando!


Stiamo fotocopiando i passporti.

Che sta facendo, signora?


Che stai facendo? Sto guardando la Tivu.


Si sta facendo tardi (…buio)(…notte).
Stai mandando quella cartolina a Monica?

Che sta facendo il signore?


Lui sta pagando il tuo biglietto.

Sto facendo una foto di te.


Sto dicendo la verità!

Un ripasso per lunedi alle sei – il 31 luglio 2006
assaggiare vt to taste, to try: assaggia questo vino, taste (o try) this wine.

avere un buon/cattivo sapore = to taste good/bad: ha un buon sapore, it tastes good

avere un buon/cattivo odore = to smell good/bad: ha un buon odore, it smells good

scadere = to expire: la mia patente scade in ott. | scaduto = expired: il mio passaporto è scaduto  

sentire = to hear


sentivo = I was hearing, I use to hear 

sento 

sentiamo

Sentivo voci. 

senti

sentite 


ho sentito = I heard, I did hear, I have heard



sente 

sentono 

Cosa hai sentito? Non ho sentito niente.

sentirsi = to feel 


mi sentivo = I was feeling, I used to feel

mi sento 
ci sentiamo

Mi sentivo male dopo la lezione.

ti senti

vi sentite 

mi sono sentito/a = I felt, I did feel, I have felt

si sente 
si sentono 

Mi sono sentita meglio.

Come ti senti? Mi sento stanchissima. Si sente emozionata. Si sente confuso. 

nascondino noun hide-n-seek: Quando ero piccola, mi piaceva giocare a nascondino.  

nascondere vt to hide (someone or something): Guilia ha nascosto le mie chiavi.

nascondersi vr to hide: Guilia si è nascosta dietro il divano.
trucco noun makeup: Ti piace usare il trucco? 

truccare vt to put makeup on (someone); to do someone’s makeup

truccarsi vr to put make-up on: si trucca troppo, she puts on (or wears) too much make-up

I miei occhiali sono sempre sporchi.

Le mie finestre sono sporche.

Ho fiducia in me stessa e le mie abilità.

Il vostro ristorante non è lontano dalla nostra casa. [ da + la = dalla ]

Non vedo l’ora di bere dai miei bicchieri nuovi. [ da + i = dai ]

Gli aggettivi possessivi            Completate con l'aggettivo corretto - non dimenticate l'articolo

            Dove ho messo __ _____ borsa?  [answer: la mia]

1. Marco e io siamo sposati e ___ _______ casa è molto piccola ma carina.

2. Avete sempre Piggy con voi. Perché oggi ___ ________ cane non è con voi?

3. Gianna apre __ ______ libro a pagina trentuno.

4. Carla è qui da sola! Dov'è _______ marito?
5. Alessandra e Giuliano vedono __ ______ amica Jenny solo a Natale.

6. Oggi vado a Pompei con ___ _____ macchina.

7. Buongiorno signor Brunelli! Come sta ______ moglie?
Un ripasso per lunedi alle sei – il 17 & 24 luglio 2006

-izzare in Italian and -ize in English.



agonizzare
         americanizzare
analizzare
analyze
autorizzare
authorize 
caratterizzare

  capitalizzare


colonizzare
to colonize
demoralizzare 

economizzare

      finalizzare

fraternizzare
fraternize 
immobilizzare immobilize 
legalizzare
legalize     localizzare

materializzare

memorizzare


minimizzare
 
 normalizzare

omogenizzare


organizzare
          

ospedalizzare

    paralizzare
 pastorizzare


penalizzare
penalize 
privatizzare

      realizzare
simpatizzare 
sympathize  
sistemizzare
systematize
stabilizzare
stabilize   sterilizzare


stigmatizzare
stigmatize 
traumatizzare traumatize
utilizzare
utilize
   visualizzare

	-io in Italian and -ium in English.     
	acquario                 
	alluminio

	atrio              atrium 
	auditorio 
	calcio        calcium
	condominio

	cranio
	delirio
	dominio
	equilibrio

	magnesio
	medio          medium
	millennio
	petrolio

	plutonio 
	simposio
	sodio
	titanio 

	-eo in Italian and -eum in English.             
	Colosseo    Coloseum
	museo


asciugare = to dry (something or someone): devo ancora asciugare i piatti 

asciugarsi = to dry (oneself); to get dry: mi devo ancora asciugare i capelli 
nascondere = to hide (something or someone): Linda mi ha nascosto le chiavi. 

nascondersi = to hide (oneself): Bettina si è nascosta dietro il divano. 

comunque adverb (in ogni modo) anyway, anyhow, all the same, in any case, at any rate: devo partire comunque, I must leave anyhow; (tuttavia) however, nevertheless, nonetheless, anyway: è quasi impossibile, comunque si può provare, it's almost impossible, however one can try

frequentare vt (rif. a persone) to associate (o hang out) with: frequentare gli amici, to hang out with one's friends; (scuola e università) to attend, to go to; (rif. a luoghi) to frequent, patronize, go to often: frequentare l'Opera, to go to the opera often
leccare (lecco, lecchi) vt to lick: leccare il gelato, to lick one's ice cream; leccare il piatto, to lick the plate clean; [fig., spreg.] (adulare) to flatter, butter up, fawn on | leccarsi vr to lick oneself. 

leccarsi le dita, to lick one's lips | leccarsi i baffi, to lick one's lips (literally: one’s whiskers)

leccare i piedi a qualcuno, [pop.] to lick s.o.'s boots | leccapiedi indecl. noun, m./f. bootlicker
fare il ponte, to take a 3-4 day weekend or take a holiday on a day falling between two holidays

lavatrice noun, f. washing-machine | asciugatrice noun, f. clothes dryer

neanche io = neither do I or I don’t either or me neither

ruttare (avere) vi to belch | rutto noun belch | ruttino noun burp

senzatetto indecl. noun, m./f. homeless person; plural the homeless.

penso di sì

credo di sì

dico di sì 

sembra di sì 



penso di no 

credo di no

dico di no 

sembra di no

salire (su + object): to climb on board; to get on: Siamo saliti sul treno a Bologna.

scendere (da + object): to climb down from; to get off: Siamo scesi dal treno a Roma.

salire (+ object): to climb: Abbiamo salito la montagna per vedere tutta la città.

scendere (+ object): to climb: Abbiamo sceso le scale. 

il pirata ( i pirati
il poeta ( i poeti
il pilota ( i piloti 
il programma ( i programmi 

il braccio ( le braccia 
il lenzuolo ( le lenzuola

l’uovo ( le uova 

il dito ( le dita 

il miglio ( le miglia 

Invece di andare a piedi, vado in macchina.

Sono andata in vaporetto a Venezia.

Mi piacciono i cartoni animati ed a mio cugino, non affatto.

È difficile per me salire su un SUV.

Salta su e giù quando si sente emozionata. 

Un amico era al palazzo per avere un colloquio.

Hai un lecca lecca per il ragazzo? È un rompiscatole.

Semplifichi il vostro lavoro. 

Mio cugino viene a trovarmi.

Ogni tanto bevo un Dr. Pepper e ogni volta mi fa ruttare. 

Sapevo ballare il tango ieri sera alla festa per i miei amici.

Ho conosciuto Goldie Hawn quando facevo un'escursione a piedi a Central City. (È vero!)

Dovevo scrivere i miei compiti questo weekend ma siamo andati a trovare mio fratello per quattro giorni. Ho dovuto aiutare mio marito nel giardino ieri mattina così non potevo cucinare pranzo a mezzogiorno. Abbiamo deciso di comprare due panini al prosciutto.

Quando siamo arrivati alla spiaggia sono caduta nell’acqua ma non mi sono fatta male cosi abbiamo nuotato tutto il pomeriggio.

Ho bisogno di finire le uova per colazione prima che la mia famiglia arriva.

Abbiamo comprato le lenzuola quando abbiamo cambiato casa.

Siamo tornati molto tardi dopo il nostro viaggio in montagna con i nostri amici.

Ho letto un libro quest’estate che parla di una città piccola vicino a Bologna.

Sapevo chi ha portato i fiori per il mio compleanno. Era mia sorella. Che sorpresa!

Ieri sera siamo andati al Ristorante Romano. Potevamo sentire il sugo appena abbiamo aperto la porta. 

Prima di andare a letto, ho nascosto i soldi sotto il materasso. 

Ho sorpreso mio marito con un bel regalo. 

Ero sorpresa di vedere a quante persone è piaciuta la zuppa inglese. 

====================================================================

assistere a | la folla | il giornale | la mano, le mani | per niente | la settimana scorsa | la sveglia

accendere / spegnere | spingere | scegliere | togliere | vincere | vivere

acceso | scelto | scoperto | sorpreso | spento | spinto | speso | tolto | vinto | vissuto
Un ripasso per lunedi alle sei – il 10 luglio 2006

-ficare in Italian -ify in English.



amplificare 

    beatificare
certificare


esemplificare


fortificare

    glorificare
intensificare


liquidificare


mistificare

    modificare

notificare


pacificare


personificare

    pietrificare

purificare


qualificare


santificare  to sanctify  semplificare

solidificare


specificare
to specify
verificare


anima noun soul: pregare per l'anima di qd., to pray for s.o.'s soul; vendere l'anima al diavolo, to sell one's soul to the devil | anime gemelle, twin souls | con tutta l'anima, with all one's heart 
bucato noun wash, washing, laundry: fare il bucato, to do the wash(ing)

stendere il bucato, to hang out the washing | il giorno del bucato, wash(ing) day 

un colloquio = a job interview | una intervista = any other kind of interview
un lecca lecca indecl. noun, m. a lollipop
un/una rompiscatole indecl. noun, m./f.  [fam.] a pain in the neck.
Translate all of the following: 
semplificare / semplice / semplicemente / semplicità

andare a trovare qualcuno / venire a trovare qualcuno

mia nuora / mio genero



non...affatto / per niente

i pompieri / i vigili del fuoco



comunque / lo stesso

ogni tanto / ogni volta



noioso / annoiato
molta roba / molta gente / molta pasta 

un biglietto / una multa 

Non mi sentivo bene dopo la lezione la settimana scorsa.

Ho avuto un attacco di appendicite acuta.

Non ti preoccupare!!!  
Faccio un viaggio in bici quest’anno di nuovo.

Hai bisogno di origano o timo??  
Proverò a tornare a casa prima della lezione per prendere dell’origano…

Non sapevo che Nyno faceva una festa. Purtroppo, vado a un’altra festa quella sera.  
L'autista ha fermato l'autobus davanti al negozo poi abbiamo camminato per trovare il portone dell'Albergo Eden. Era mezzogiorno quando abbiamo incontrato i miei amici al ristorante dell’ albergo. II cameriere ha portato l’acqua minerale poi abbiamo aspettato per il nostro pranzo. Dopo abbiamo mangiato i miei amici hanno comprato i biglietti per il traghetto. II cielo era molto bello e abbiamo visto molti uccelli vicino al traghetto. Quando siamo arrivati all’isola siamo scesi dal traghetto e siamo andati dietro l'angolo per comprare un gelato. Quindi abbiamo deciso di prendere il traghetto all’Isola grande per vedere il mercato. Abbiamo camminato su e giù la strada fino alle quattro e mezzo. Che giorno! Siamo stati molto contenti quando siamo tornati al nostro albergo.
Un ripasso per lunedi alle sei – il 26 giugno 2006

Un paragrafo dal libro: "La Città Della Anima" da William Murray

Nella Chiesa della Maddalena, per esempio, sulla via ononima che porta direttamente al Pantheon, è la tomba di Teresa Benicelli, che è morta all’età di ventitrè anni in luglio, milleottocentoquarantatrè. Era bella, da una nuova ricca famiglia nobilitata che hanno sognato che lei si sarà sposata degnamente e bene. Invece si è innamorata di un dragone modesto chiamato Pio Pratesi dei reggimenti papali. La famiglia ha organizzato per avere Pratesi trasferito a Viterbo, dopo quale la ragazza era assolutamente disperata. Il suo dottore ha informato la famiglia che lei era oltre ogni speranza. In disperazione, Pratesi era convocato al suo capezzale, dove la ha tenuto fra le braccia ma tutto che lei ha potuto fare era bisbigliare, "È troppo tardi". Tre giorni dopo è morta. Tutta la città è andata in lutto, e una folla enorme hanno assistito al funerale. Pratesi è andato a casa e ha provato a uccidersi, ma ogni volta la pistola faceva cilecca. Ispirato da quello che ha considerato divino intervento, il cadetto di ventitrè anni è diventato frate e, due anni più tardi, come Padre Pacifico ha celebrato la sua prima messa sulla tomba della sua adorata Teresa.
omonimo adj having (o with) the same name

degnamente adv worthily; (convenientemente) properly | degno = worthy

capezzale noun, m. bedside: essere al capezzale di qualcuno, to be at someone's bedside; (di malato) sick-bed; (di moribondo) death-bed; (guanciale) bolster.
bisbigliare (aus. avere) vi to whisper.

lutto noun mourning; (perdita, morte) bereavement, loss: la guerra causa solo lutti e dolore, war brings nothing but bereavement and sorrow | lutto nazionale, national mourning 

essere in lutto per qualcuno, to be in mourning for someone. 

assistere a  vi to attend (something), to be present (at): assistere a una lezione, to attend a lesson; assistere alla messa, to attend Mass; (come testimone) to witness (s.th.) vt (aiutare) to assist, help

far cilecca (rif. ad arma da fuoco) to misfire
==================================================================

andare in bici = to go biking



(17,700 Results for andare in bici)

fare un giro in bici = to go for a bike ride 

(412 Results for fare un giro in bici)
fare ciclismo = to cycle, to cycle race

(111 Results for fare ciclismo)

==================================================================


Fare la spesa means shopping for groceries or other essentials.

Fare le spese (o fare lo shopping) means shopping for everything else.

Quando compri le seguenti cose, fai la spesa o fai le spese? Fai un circolo sulla risposta corretta:
1.  Cd, video e DVD.      
Fare la spesa      Fare le spese

2.  Latte.                                 
Fare la spesa      Fare le spese

3.  Frutta e verdura.               
Fare la spesa      Fare le spese

4.  Scarpe.                             
Fare la spesa      Fare le spese

5.  Dentifricio.                        Fare la spesa      Fare le spese

6.  Libri.                                 
Fare la spesa      Fare le spese

7.  Detersivo.                        
Fare la spesa      Fare le spese

8.  Acqua e vino.                  
Fare la spesa      Fare le spese

Un ripasso per lunedi alle sei – il 19 giugno 2006

dovere, sapere, conoscere: cambiano significato se è all’imperfetto o al passato prossimo
ho dovuto = I had to:

Ho dovuto andare alla posta oggi. 

Ho dovuto fare un po’ di shopping per il mio viaggio prima di venire qui oggi.

Sua moglie non c’era quindi lui ha dovuto preparare un panino da solo per cena.

Mia nipote aveva mal d’orecchi e ha dovuto prendere antibiotici.
Non sono uscita ieri perché ho dovuto _________________.

dovevo = I was supposed to: 

Dovevo lavare i piatti ma ho deciso di non lavarli. 

Dovevo andare alla banca, ma non c’era tempo.

Dovevo andare in Italia quest’anno, ma non so se sarà possibile.  

ho saputo = I found out (I came to know; I heard from somewhere):

Ho saputo che Marco e Tina sono insieme adesso.

Ho saputo che parti per Milano domani.



Cosa hai saputo? 

sapevo = I knew (as in I knew that, where, when, why, which, how): 

Non lo sapevo.

Non sapevo cosa rispondere.
Sapevo già che Gina aveva vinto. 

ho conosciuto = I met:

Ho conosciuto tuo cugino alla festa ieri sera. 

Non lo ho ancora conosciuto. 

Ti ho conosciuto molti anni fa a una festa di Capodanno. 

conoscevo = I knew (as in I knew a person or a place): 

Conoscevo quell’attore quando ero giovane. 

Conoscevo un bel posto non lontano da qui, ma non so se esiste ancora. 
====================================================================

afroamericano | albero / albergo | l’appendicite f. | cameriera / infermiera | un miglio, 50 miglia 

lo stesso giorno | gli stessi giorni | gli stessi numeri
  la stessa donna | le stesse donne 

lo scorso mese o il mese scorso 


  la scorsa settimana o la settimana scorsa

togliere (pres. tolgo, togli, toglie, togliamo, togliete, tolgono; fut. toglierò; p.p. tolto)

vt (rimuovere) to take off, take away, remove: togliere un quadro dal muro, to take a picture off the wall; hanno tolto il bambino da quella scuola, they have taken their child out of that school; (rif. a vestiti) to take off: togli le scarpette al bambino, take the baby's bootees off; (sottrarre) to subtract, to take: togliere tre da sei, to subtract (o take) three from six | togliere di mezzo qualcuno: to remove someone, to get someone out the way; [fig.] (ucciderlo) to kill someone.

togliere la maschera, to take off (or drop) the mask 
Un ripasso per lunedi alle sei – il 12 giugno 2006
a piedi / in barca | ho guidato | i miei amici | ero contenta | simile / serio | una squadra | su e giù 
 

avere luogo = to take place: avrà luogo, it will take place

comportamento noun (condotta) behavior, way of acting (o behaving): non mi piace il suo comportamento, I don't like his behavior.

la pallacanestro o il basket [220,000 Results for il basket | 36,500 Results for la pallacanestro]

udder = poppa, mammella; (volg.) le tette della mucca 
tornare = to go/come/get back

salire = to climb up (get on board) 


scendere = to climb down (get off/down)
salgo 


saliamo


scendo 

scendiamo
sali


salite



scendi 


scendete

sale


salgono


scende 


scendono
scommettere [scommesso] vt to bet, wager: abbiamo scommesso una cena, we bet a dinner; to place a bet of, stake: scommettere duemila euro su un cavallo, to bet 2000 euro on a horse. 

-are in Italian and -ate in English

abbreviare 

      
abdicare 


accelerare

  accumulare

aerare



agitare

to agitate 
alternare 

      rianimare

anticipare                   
appropriare


articolare

    assassinare


assimilare


attivare


calcolare

         castrare

celebrare
celebrate    
circolare
circulate     
coagulare

    collaborare
       

commemorare

compensare
                
comunicare

     complicare

conciliare
conciliate
confiscare

  
contaminare
              contemplare

cooperare


corroborare   corroborate 
creare


         cremare

decapitare 


decorare
decorate      
dedicare

         delegare deliberare


deprecare
                   
devastare

           deviare

dimostrare 


discriminare

       
dominare


donare

duplicare


educare

      
elaborare       

           elevare     emigrare


eliminare

       
esagerare

     esasperare

evacuare


fabbricare

      
formulare

       fornicare

generare


illuminare

       
illustrare
                      imitare 


immigrare


impersonare

      
implicare 

   incriminare

indicare


innovare

       
insinuare

        instigare

investigare


irrigare

          
irritare


isolare

liberare


masticare
to chew       
medicare

         mitigare

moderare 

      
mutilare

            navigare

 
negare
      operare

 
orchestrare 

      
rinnovare

    partecipare


penetrare
penetrate   
placcare 
            
procrastinare

         separare


recuperare
recuperate
regolare

       
replicare

         simulare


soffocare 


stimolare

        
tollerare 

          urinare         vaccinare 


valutare   to evaluate            vendicare    to vindicate         vibrare


Un ripasso per lunedi alle sei – il 5 giugno 2006
albero / albergo | la busta | una cotta | un cucciolo | dietro l’angolo | un pezzo di lego | il portone

atteggiamento noun attitude: È l’atteggiamento sbagliato! That’s the wrong attitude! (espressione) air, expression: con atteggiamento sprezzante, with a comtemptuous air
buccia noun skin, peel, rind: buccia di banana, banana peel; buccia di patata; (di legumi, cereali) hull, husk, pod, shell: le bucce dei piselli, pea pods: scivolare su una buccia di banana

sbucciare (sbuccio, sbucci) vt to peel, pare, scrape: sbucciare una mela, to peel an apple.

caloroso adj (cordiale) warm, warm-hearted: un’accoglienza calorosa, a warm welcome
da qualche parte, somewhere 


da questa parte, this way

da qualsiasi parte, anywhere 


da queste parti, in this area
da nessuna parte, nowhere (anywhere with neg.)

dappertutto, everywhere

sputare vt to spit (out): sputa fuori!, spit it out! | vietato sputare, no spitting

sputare nel piatto in cui si mangia, to bite the hand that feeds one

risolvere [risolto] vt to solve, resolve (o work out): risolvere un problema

vietato adj forbidden, prohibited, banned: è vietato sporgersi, do not lean out
vietato calpestare l’erba, (please) keep off the grass

vietato fumare, no smoking | TRAFFICO STRADALI - sosta vietata, no parking 

vietato l'ingresso, no admission, no admittance, keep out

vietato ai minori di diciotto anni, no admittance to persons under eighteen

vietato raccogliere fiori, (please) do not pick the flowers

Ho fatto un pisolino e poi ho fatto una doccia. Ho incontrato i miei amici a un locale e abbiamo bevuto un po’ di birra. Sabato non ho fatto la barca a vela. Ma, mi sono abbronzato mentre ho lavorato fuori con le mie piante. La mia amica, una ragioniera, ha portato suo padre per vedere il mio giardino. Ha novantadue anni! Era illegale per me annaffiare il giardino durante il giorno, ma l’ho fatto...fortunatamente non ho ricevuto una multa. Durante il weekend sono andato al basamento parecchie volte per lavare e stirare i miei vestiti. Ho lavorato sodo ma sono  sopravvissuto. Ho cercato di divertirmi anche. Dopo la doccia sono andato a una festa per la ceremonia del conferimento della laurea di un amico che lavora per la mia ditta. Il mio amico è molto intelligente...sa anche che il generale Grant è sepolto alla Tomba di Grant!

Perché ho lavorato sodo nel mio giardino, oggi i fianchi sono doloranti. Stasera, dopo finisco i miei compiti, mi va di uscire per bere delle birre. Forse farò un brindisi. Mi piace andare fuori ma rimanere a casa è anche soddisfacente. Ho fiducia in me stesso. Le mie abilità sono molte ...modestia da parte. Sono molto felice che Cinzia finalmente è tornata dall’Italia...voglio imparare sempre di più! Purtroppo ho sempre di meno tempo. 

Un ripasso per lunedi alle sei – il 15 & 22 maggio 2006
gli armadietti | l’ascensore | attacchi di panico | un balcone | un cartello | il vetro / la vetrina

Un canarino a scuola

Oggi Sofia ha portato a scuola il suo canarino per mostrarlo ai compagni di scuola durante la lezione di scienza. È arrivata a scuola con una gabbia di metallo con dentro il suo canarino. Dopo la lezione la maestra mette il canarino sul tavolo. È una bella giornata e tutti escono in giardino per la ricreazione. Davide e Marco rientrano in classe a prendere il pallone. La gabbia è sul tavolo. Davide e Marco si avvicinano e il canarino ha paura. Aprono la gabbia e provano a prendere il canarino. Il canarino è nelle loro mani ma vuole scappare. Il canarino scappa e vola via. Entra la maestra e dice: ... Davide dice: .... Entra Sofia e dice: .... Marco dice: 

Il mostro della foresta

Un bambino e una bambina devono attraversare una foresta. Nella foresta vive un mostro terribile che però ha paura del suono del tamburo. I bambini portano con loro un tamburello nello zaino. Ad un certo punto sentono un terribile rumore: è il mostro! Dov’è il tamburello? Non lo trovano. Il mostro si avvicina. La bambina dice: ... Il bambino dice: .... Il mostro dice: .... Lo scoiattolo sull’albero dice: ....

Il primo giorno nella nuova scuola

Anna è appena arrivata in città. Per lei è il primo giorno nella sua nuova scuola. La mamma accompagna Anna in classe e poi la saluta e va via. Anna non conosce ancora nessuno e si guarda intorno un po’ spaventata: quanti bambini ci sono! E tra di loro si conoscono già tutti! Anna rimane seduta al suo banco e non sa bene cosa fare. Ma la maestra e alcuni bambini si avvicinano e le sorridono. Il primo bambino dice: .... Anna dice: .... La seconda bambina dice: ... La maestra dice: ... 

===================================================================
affrontare vt to face (up to), to confront, to front: affrontare il nemico; to face, to risk: affrontare il pericolo; to face, to tackle, to deal with: affrontare un problema, to tackle a problem.

ansia noun anxiety, anxiousness: stare (o essere) in ansia per qualcuno, to be anxious about s.o 

avere ansia, to be anxious, to have anxiety || essere preoccupato, to be worried 

argomento noun subject, topic, subject-matter: l'argomento della conversazione, the subject of the conversation; allontanarsi dall'argomento, to go off the subject; ritornare sull'argomento, to go (o come) back to the subject, to get (o come) back to the matter 
discussione noun, f. discussion; debate; (litigio) argument, dispute, quarrel. 

essere fuori discussione, to be indisputable, to be beyond dispute 
caminetto noun fireplace; (alpinismo) chimney || camino noun fireplace; (focolare) hearth; (comignolo) chimney stack; (alpinismo) chimney.

ciminiera noun (di fabbrica) smokestack, chimney; (di nave) funnel.

lavapiatti m./f. dishwasher ♦ f. (macchina lavastoviglie) dishwasher, dishwashing machine.
lavastoviglie noun m./f.. lavapiatti || lavastoviglie s.f. (elettrodomestico) dishwasher*

* quando la parola "macchina" è sottintesa, il compound word è, normalmente, femminile (la lavastoviglie, la lavapiatti), qualche volta in alternanza è al maschile (ma è più raro).

fuorilegge indeclinable noun s.m./f. outlaw. | adj. outlawed, unlawful.

lato noun side; part; (aspetto) side, aspect: vedere il lato cattivo delle cose, to look at the dark side of things; a lato di qualcuno, beside someone, at someone's side 

d'altro lato (d'altronde), on the other hand | da un lato..dall'altro, on the one hand…on the other 

da un lato, from one side; on one side | dal lato destro: (stato) on the right; (moto) from the right 

lato debole, weak point, weak side | di due lati, two-sided | da ogni lato, from (o on) all sides

le posate noun, pl.f. the cutlery, flatware, silverware: cambiare le posate, to change the silverware; posate d'acciaio, stainless-steel flatware | posate d'argento, silverware 

servizio di posate, set of flatware, set of silverware

le stoviglie (pl.) the pots & pans and all kitchenware: lavare le stoviglie, to wash up

rubinetto noun tap, faucet: aprire il rubinetto, to turn on the tap; lasciare aperto il rubinetto, to leave the tap running (o on).
sudare [avere] vi to sweat, perspire; (lavorare sodo) to work hard 

sudato past tense & adj. sweaty: mani sudate, sweaty hands; (guadagnato con fatica) hard-earned, earned by the sweat of one's brow || sudato fradicio, bathed in sweat

cerco te (  ti cerco | vedo te ( ti vedo | chiamo te adesso ( ti chiamo adesso

C’era una volta un bel principe...


Mentre ero a Bologna...

colpo noun blow, knock, hit, stroke; (colpo leggero) tap; (colpetto secco) rap; (rif. a oggetti a punta) cut, thrust, stroke, hit; (ferita, taglio) slash; (di pugnale, baionetta e sim.) stab; (di scure) chop; (di arma da fuoco) shot; (spinta) push, blow, thrust; (rumore) knock, bang; whack; (detonazione) shot, bang, crack; (di cannone) gunshot; (tiro) attempt, try, [fam.] go: ho vinto al primo colpo, I won at the first attempt (o go); MEDICINA - stroke, fit; (rapina) robbery, raid: il colpo ha fruttato dieci milioni, the robbery brought in ten million euro; (truffa) fraud, swindle; shock, blow: la sua morte è stata un colpo per tutti noi, his death came as a great shock to us all; SPORT - shot; (pugilato) hit, blow, punch; (nella scherma: colpo piatto) cut, thrust, hit, lunge; (nel calcio: col piede) kick; (con la testa) header; (nel tennis) stroke, drive, shot; (nel nuoto) stroke; (nel biliardo) shot | colpo diritto, forehand drive | colpo da maestro, masterstroke | colpo di rimbalzo, ricochet shot | colpo di rovescio, backhand stroke

· colpo d'aria, draught, chill: prendere un colpo d'aria, to catch a chill 

· colpo di vento, puff (gust o blast) of wind || colpo di tosse, fit of coughing
· colpo di telefono, buzz, ring: dammi un colpo di telefono, give me a ring 
· che mi venga un colpo, well I'll be damned || dare un colpo, to deal (o deliver) a blow 

· colpo basso (nel pugilato), low blow, blow below the belt, (azione) hitting below the belt

· un bel colpo, a fine stroke, a fine shot, [fig.] an adroit move, a hit: bel colpo!, good shot! 
Pensieri Positivi per Imparare l’Italiano

Positive Thoughts to Learning Italian
	Italian is a beautiful language 
	L’italiano è una lingua bella 

	
	

	I am happy about how much I understand
	Sono contento di quanto io capisco

	
	

	I can speak more and more
	Posso parlare sempre di più

	
	

	I like listening to the Italian language
	Mi piace ascoltare la lingua italiana

	
	

	I notice a satisfying progress 

every week
	Noto un soddisfacente progresso 

ogni settimana

	
	

	I am confident when I speak in  Italian
	Sono sicuro quando parlo in italiano

	
	

	Learning is easy
	Imparare è facile

	
	

	I like to read Italian
	Mi piace leggere l’italiano

	
	

	I am proud of the fact that speaking Italian always comes easier to me
	Sono orgoglioso del fatto che mi viene sempre più facile parlare italiano

	
	

	I tell myself that I can and I can
	Dico a me stesso che posso e posso

	
	

	I have faith in myself and in my abilities
	Ho fiducia in me stesso e nelle mie abilità

	
	

	My vocabulary increases more and more
	Il mio vocabolario aumenta sempre di più

	
	

	I enjoy remembering the Italian words
	Mi piace ricordare le parole italiane


aumentare vi to increase: la popolazione mondiale aumenta, the world population is increasing; to rise, go up: il prezzo della benzina è aumentato, the price of gas has gone up; (rif. al peso) to put on: durante le vacanze sono aumentato di quattro chili, during the holidays I put on four kilos; (rif. all'intensità) to increase: il caldo aumenta, the heat is increasing, it is getting hotter.

notare vt to note, make a note of, write down; to notice: non ho notato niente, I didn't notice anything; (osservare) to note, to notice, to remark, to take notice of || essere notato, to be noticed 

soddisfare vt to satisfy, please, gratify: soddisfare il pubblico, to please the public.

avere fiducia in (qualcuno o qualcosa) = to have faith in (someone or something)

essere sicuro (-a/-i/-e) = to be confident; to be sure

orgoglioso (-a/-i/-e) = proud | fiero (-a/-i/-e) = haughty: atteggiamento fiero, haughty attitude; (orgoglioso) proud: sono fiero di te, I am proud of you.

me stesso (-a) = myself


lo stesso = the same (masc.): lo stesso giorno


te stesso (-a) = yourself


la stessa = the same (fem.): la stessa donna

se stesso (-a) = himself / herself

sempre di più = more and more

l’ultima volta = the last time

sempre di meno = less and less

la prossima volta = the next time 

Words with visible accents on their final vowel do not change their form in plural:

una città ( due città



la probabilità ( le probabilità

la abilità ( le abilità 



la possibilità ( molte possibilità
fare (qualcosa) apposta = to do (something) on purpose

lavorare in giardino = to garden

ordinare = to order 

seguire = to follow: l’ho seguito, I followed him

especially = in particolare; particolarmente; soprattutto

the loss = la perdita
a tent = una tenda 
colpa noun fault: per colpa tua ho dovuto..., it was your fault that I had to...; blame: non puoi darmi la colpa, you can’t blame me; (colpevolezza) guilt: hanno confessato la loro colpa, they have confessed their guilt; (azione colpevole) offence, misdeed: una colpa grave, a grave offence

· essere in colpa, to be at fault, to be to blame || sentirsi in colpa, to feel guilty 
· Di chi è la colpa?, whose fault is it? | Non è colpa mia! It’s not my fault!

· che colpa ho io se tu non hai mangiato?, am I to blame (or is it my fault) if you didn't eat?

· è colpa della fretta, it's because of all the hurry; è tutta colpa della pioggia

· per colpa di, because of, owing to, thanks to: non abbiamo fatto la gita per colpa del maltempo, we didn't go on the trip thanks (or owing) to the bad weather

· per colpa mia, because of me, it's my fault 

Un ripasso per lunedi alle sei – il 1 maggio 2006
l’aliscafo | appartenere a | la cognata | il cognome | destra ~ sinistra | 2 settimane | il traghetto 

alluvione noun, f. flood

babbo noun dad, daddy, pop, pa: è tornato il babbo, dad’s back; vengo subito, babbo, I'm coming, daddy | Babbo Natale, Santa Claus

balena noun whale; balena bianca, white whale; grasso di balena, blubber

buttare fuori = to throw outside: buttalo fuori! | buttare via = to throw away: buttalo via! 

dead-end = cieco: a blind alley, un vicolo cieco (anche fig.)

mal di mare =

mosso (p.p. di muovere) adj. rough, troubled: mare mosso, rough sea; (rif. a capelli) wavy. 

più o meno =

prima o poi = 
to scold = rimproverare, dare una lavata di capo a qualcuno.
gridare [aus. avere] vi to shout, cry (out), yell; (strillare) to scream; (parlare a voce alta) to shout: non gridare, non sono sordo, don't shout, I'm not deaf. vt to shout, yell, call out: gli ha gridato un insulto, he shouted (o yelled) an insult at him; to call (o shout) for: gridare aiuto
noce
noun, m. walnut, walnuttree; (legno) walnut. 

noun, f. (frutto del noce) walnut.

una noce di acagiù, cashew (nut) | una noce americano, hickory; (frutto), hickory nut 

una noce di burro, a pat of butter, a knob of butter

una noce di cocco, coconut 

la noce moscata, nutmeg (tree) // noce vomica, nux vomica

un guscio di noce, a nutshell (anche fig.) || sgusciare le noci, to shell nuts, to crack nuts

burro di noci, nut butter | olio di noci, nut oil | torta di noci, nut cake 

( nut case, matto, pazzo || a hard (tough) nut to crack: (problema) un osso duro; (persona) un testone, un testardo, uno zuccone 

principale adj. main, chief, principal: parte principale, main part; il difetto principale di mia moglie, my wife's main defect; il pezzo principale di una collezione, the main work in a collection; sede principale, head office; la strada principale; il pasto principale...
Ho risposto subito all’email. Ma non ho ricevuto una risposta.

Non mi piace per niente. Non mi piace affatto!

Cosa fai a mezzogiorno domani? Cosa fai alle dodici domani?

Sono troppo stanca oggi per fare le scale oggi.

Dove l’hai trovato? 
Hai comprato una casa? Io sì! = I did! 
Mi faccia un favore. Venga qui. 

Quant’è lontano? [Quanto è] 

Quant’è vecchio? Quant’è grande? Quant’è lungo? 

Quanto dura? Quanto costa? 
Un ripasso per Italiano III – il 24 aprile 2006

mio cognato / mia cognata
      mio suocero / mia suocera

mio genero / mia nuora

un quadro = a painting/watercolor/etching (to hang on wall)
un dipinto = a pianting (usually an oil painting) 
una foto = a picture (in a magazine or newspaper)

un disegno = a picture (illustration or drawing)

dipingere = to paint | past tense: [avere] dipinto: ho dipinto un ritratto
marina noun navy; (litorale) shore, seashore; (costa) coast, coast-line. 

marina mercantile, merchant navy || marina militare, navy 

marinaio noun sailor, seaman, [lett.] mariner; [fig.] (esperto uomo di mare) seaman, [fam.] sea-dog, [fam.] (old) salt || marinaio scelto, able seaman

. 
cotta noun [scherz.] (innamoramento) crush. 

prendere una cotta per qualcuno, to have a crush on someone, to fall for someone
chirurgia noun surgery: 


  chirurgo (-ghi/-gi) noun surgeon.

chirurgia plastica, plastic surgery

chirurgia orale, oral surgery

piccola chirurgia, minor surgery

chirurgia radicale, radical surgery

chirurgia ricostruttiva, reconstructive surgery

appartenere (a) vi to belong (to): questa casa appartiene a me, this house belongs to me; lui appartiene a una nobile famiglia piemontese, he belongs to a noble Piedmontese family; (essere iscritto a un'associazione) to be a member (of): appartengo al Circolo Italiano.

( (appartengo, appartieni, appartiene, apparteniamo, appartenete, appartengono)

past tense [avere/essere] appartenuto 

conjugates like il verbo: tenere
Ho perso il mio quaderno rosso.

Te lo mostro sulla carta. 

Ti piace lo spagnolo?
Mi piace il portoghese ma non parlo portoghese per niente.

Chi è il marinaio più famoso del mondo? Braccio di Ferro!

ASKING DIRECTIONS

Do I turn right or left?



Giro a destra o a sinistra? 

Go straight ahead.



Vada sempre diritto. 

Can you direct me to the square?

Può spiegarmi come si arriva alla piazza? 

How far is it?




Quanto è lontano? (o Quant’è) 

Do I have to cross the street?


Devo traversare la strada?

Am I on the right road to the station?

Vado bene per la stazione?
Un ripasso per lunedi alle sei – il 17 aprile 2006

Calendario – Idioms:

· Felice Anno Nuovo!

· Benvenuti alla festa! 

· Ti va di uscire? 

· Mi piace l’inverno. 

· Venga, gliela mostro sulla pianta.

Benvenuto! Benvenuta! Benvenuti! Benvenute!

a qualcuno* va di + infinitive 



*a qualcuno (indirect obj pronoun)
Mi va di fare la barca a vela oggi. 



mi (a me) = to me

Ti va di mangiare qualcosa? 




ti (a te) = to you

Le va di fare una passeggiata dopo la lezione?

le (a lei) = to her; to you (formal)

Non gli va di uscire. 





gli (a lui) = to him

Vi va di giocare una partita di golf adesso? 


vi (a voi) = to you

Gli va di mostrarlo? 





gli (a loro) = to them

Mi piace l’autunno. Mi piace l’inverno. Mi piace la primavera. Mi piace l’estate (f.)

Venga! = [command form] Come (formal)! 

Gliela = [contracted form of “it to you”] la = it / a lei = to you (formal) 

mostrare = to show 

la pianta = (map) the plan: una pianta della città, a city-plan; (garden) the plant

fare la barca a vela = to sail
abbronzare = to tan (something/someone) 


abbronzato/a/i/e = tan 
abbronzarsi = (reflexive verb) to get a tan

ragioniere (f. -a) = accountant 



la ragione = the reason 

avere ragione = to be right / avere torto = to be wrong
ragionare = to reason
L’ho fatto! = I did it! 

una multa = a fine, a ticket: pagare una multa, to pay a fine.

il basamento = the basement

parecchi/-o/-a/-e = several; a lot of

volentieri = gladly; willingly

non…affatto = not at all / per niente = not at all

da morire = 

cercare = to look for; to search

cercare di + infinito = to try to + do something / provare a + infinito = to try to + do something 
sopravvivere = to survive

la tomba = tomb, grave: ho visto la tomba di JFK la settimana scorsa.
sepolto [past tense of seppellire] agg. buried: essere sepolto vivo, to be buried alive.
Un ripasso per Italiano IIc & III – il 26 settembre & 3 ottobre 2005

la cittadina o il paese | fino a | il fiume | includere | un martello | partire da (un posto) | qui vicino

Che differenza c’è tra:

altre due settimane vs. un’altra settimana 


carina vs. bella
la campagna vs. il paese




scheda vs. schiena 

largo ~ stretto: una camicia larga; una camicia troppo stretta 

rimanere = to stay/remain (rimango, rimani, rimane, rimaniamo, rimanete, rimangono) [rimasto]

to send: mandare – spedire – inviare 

Spero che non ti disturbo. 



Spero di non disturbarti. 

Lascia perdere! = forget it! (fuhgeddaboutit!) never mind! drop it!

rapina (rif. a persone) kidnapping, abduction; robbery; (con aggressione) mugging; 

rapina in banca, bank robbery

rapire vt (sequestrare) to kidnap, abduct [persona]: un bambino è stato rapito dagli zingari, 

a baby was kidnapped by the gypsies; to rob, to steal, to plunder; (estasiare) to enrapture, to entrance, to ravish, to enravish. 

salotto drawing-room, living-room, lounge, parlor.

soggiorno (stanza di soggiorno) living-room, sitting-room.

salone noun, m. (sala di soggiorno) living-room, sitting-room

scaduto (o scadente) part. pres. di scadere ¶ agg. (che scade) falling due; expired, due, overdue

il signor tal dei tali = Mr. so-and-so

stabilire (stabilisco, stabilisci) vt (fissare) to fix, settle, establish, set: stabilire il prezzo di qualcosa, to fix the price of something; (costituire) to establish, set up: stabilire un primato, to establish a record; (decidere) to decide, establish, set: abbiamo stabilito la data della partenza, we’ve set the departure date.

stampare = to print: Non ho potuto stamparlo. 

vado bene per... = am I going the right way…
vita (2) noun waist: avere la vita sottile, to have a small (o narrow) waist.

· avere la vita corta (essere corto di vita), to be short-waisted 

· essere largo di vita, to be thick-waisted, (rif. a vestiti) to be loose-waisted 

· vita di vespa, wasp-waist

Vorrei sapere dove va.


Vorrei sapere quando parte. 

Vorrei sapere perché non mi scrivi.

Vorrei sapere cosa hai in mente.

Vorrei sapere quale vuole. 


Vorrei sapere quanto mi costerà. 

Avrei dovuto saperlo. 


Avrei dovuto farlo prima. 

Avrei dovuto stare zitto. 


Cosa avrei dovuto fare?
Niente vino! 




Preferisco questo. 

A che piano? 




Buon divertimento! Altettanto!



A quale sportello?



Puoi scriverlo?
C’è il signor Capasso?


Penso di no.

C’è un ufficio oggetti smarriti?

Devo scappare! 


Sono allergica alle polline.


Quanto tempo sei rimasto? 
Getting a Hotel Room:

Can you recommend a good hotel?

Ci può raccomandare un buon albergo? 

Moderately priced...



A prezzo modico.

...not too far from the synagogue.

…non troppo lontano dalla sinagoga.

How long would you like to stay?

Quanto tempo vuole rimanere? 

I’d like to stay…



Vorrei stare… 

…near the center of the city.


…vicino al centro (della città).

I’ll take this one.



Prenderò questa.

I’ll stay until Saturday.


Rimango fino a sabato.

How much is it per day?


Quant’è al giorno?

...including all meals?



...include tutti i pasti?

Does that include service?


Include il servizio?

Have you something larger?


C’è qualcosa di più grande?

...cheaper?




...più economica?

I need an interpreter. 



Ho bisogno di un interprete.

I need a guide who speaks English. 

Ho bisogno di una guida che parli inglese. 

I have to leave tomorrow afternoon.

Devo partire domani pomeriggio.

Please get my bill ready.


Per favore, mi prepari il conto.

I’m staying two more weeks. 


Rimango altre due settimane.

Your sister is very pretty.


Sua sorella è molto carina.

What is your address?



Qual è il suo indirizzo?

What is your phone number?


Qual è il suo numero di telefono?

What’s the area code?



Qual è il prefisso?

I need a phone card to make a phone call.
Ho bisogno d’una scheda per fare una telefonata.

Digli = tell him; tell them


Dimmi = tell me
Dille = tell her 



Dicci = tell us


stare zitto/-a/-i/-e = to be quiet, to shut up, to stay quiet : Non voglio stare zitta. (
Un ripasso per Italiano II-c & III – il 12 & 19 settembre 2005

Greetings & Farewells

Until we meet again!



Arrivederci!

How’s everything?



Come va?

Not bad.




Non c’è male. 
Sleep well. 




Buon riposo. [Dormi bene.]

Have a good time.



Buon divertimento!

Thanks. Same to you.



Grazie. Altrettanto. 

Basic Expressions

You're welcome. [Don’t mention it.]

Prego. [Di niente.]
Excuse me.




Mi scusi. [Scusami]




Please repeat.




Ripeta [Ripeti] per favore.



What does it mean? 



Che significa? [Cosa vuol dire?]


I'm [very] sorry. 



Mi dispiace [molto]. 


I think so [I don’t think so]


Penso di sì [Penso di no] 
Can you write [spell] it?


Può scriverlo? 

Asking Directions

Is there a good restaurant near here? 

C’è un ristorante buono qui vicino?

Can one easily walk?



Si può camminare? 

It’s not too far.




Non è troppo lontano. 

Am I on the right road to the station?

Vado bene per la stazione?

Where’s the men’s (ladies) room?

Dov’è il gabinetto per signori (signore)? 

Getting a Hotel Room:
Can you recommend a good hotel?

Ci può raccomandare un buon albergo? 
...not too far from the center.


…non troppo lontano dal centro. 

We would like to stay two nights. 

Vorremmo stare (restare/rimanere) 2 notti. 

I should have reserved a room.

Avrei dovuto prenotare una camera.

I would like a room with double bed.

Vorrei un camera con letto matrimoniale.

May I see the room?



Posso vedere la camera?

What floor is it on?



A che piano? (o quale piano?) 

I [don’t] like this room.


[Non] mi piace questa camera. 

It’s too small [dark] [expensive].

È troppo piccola [buia] [cara].

In the Cafe
I’m very thirsty. 



Ho molta sete. 

Let’s have a drink.



Prendiamo un drink.

It’s on me.




Pago io. [Offro io]

Let’s sit out here.



Sediamoci qui fuori.

It’s very warm inside.



Fa molto caldo dentro.

What will you have?



Cosa prende? [prendi?]
I’ll have a beer. 



Io prendo una birra.

I prefer fresh-squeezed orange juice.

Preferisco una spremuta d’arancia. 
Visiting
Is Mr. D’Amato in (there)?


C’è il signor D’Amato?

Yes, he is.




Sì, c’è.

No, he isn’t. He just went out.

No, non c’è. È appena uscito.

He’s busy right now.



È occupato adesso.

Won’t you come into the living room?
Vieni in salotto? 

He’ll be glad to see you.


Sarà contento di vederti [vederla]. 

I hope I’m not disturbing you. 

Spero che non la [ti] disturbo.

How’s the family?



Come sta la famiglia?

All fine, thank you.



Tutti bene, grazie.

I have to go now, it’s getting late.

Devo andare adesso, fa tardi.

Come back and see us soon.


Torni presto a rivederci.

Best wishes to the family.


Auguri alla famiglia. 

When in Difficulty

I’m lost.




Sono perso (-a).

It wasn’t my fault.



Non era colpa mia.

Tell him to go away.



Digli di andare via. [ gli = a lui ]
Where is the American Consulate?

Dov’è il consolato americano?

You are asking too much.


Lei chiede troppo.

I shall call a policeman.


Chiamerò la polizia [un poliziotto].

I’ve missed my train.



Ho perso il treno.

The bill is not correct.



Il conto è sbagliato (o non è giusto). 

The Doctor

I don’t feel well.



Non mi sento bene.

Call a doctor, please.



Chiami un dottore, per favore.

I have a pain in the chest [in the head] 
Ho un dolore al petto [alla testa] [allo stomaco]

I have a headache and a fever.

Ho mal di testa e una febbre.
Getting Acquainted 

I’m staying two more weeks. 


Rimango altre due settimane.

This is a photo of my daughter.

Questa è una foto di mia figlia.

Your sister is very pretty.


Tua sorella è molto carina.

What is your address?



Qual è il suo indirizzo?

What is your phone number?


Qual è i tuo numero di telefono?

Mine is 340-57-22.



Il mio è tre quattro zero cinquantasette ventidue.

What’s the area code?



Qual è il prefisso?
to stay : stare – restare – rimanere : rimango tre notti | vorrei restare tre notti

a drink : una bevanda - una bibita - un drink - un cocktail 

di : about; of; (con essere) from; possessivo: la casa di Cinzia, la macchina di Gianni

Questa è casa mia! 



Non fa niente. 




Cara mia! Caro mio! 



Quando venite a trovarci?
 
È già uscito. 




chiodo e martello
Un ripasso per gli studenti di Italiano III || il 22 & 29 agosto 2005
allergie | almeno | l’articolo | un matrimonio | le ricette | la scelta | scherzare | la sposa e lo sposo

Preferisco rimanere qui. 

Vorrei _______________ 


Intendo __________________

Voglio  ______________


Mi piace _________________

Posso _______________ 


È necessario ______________

Devo ________________


Bisogna _________________

artigianato noun (arte) handicraft, craftsmanship, craftwork; (classe) artisans, craftsmen. 
battere (a macchina) = to type | la tastiera = the keyboard 
correre [corso; aus.essere/avere] vi to run: devi correre per raggiungerlo, you have to run to catch up with him; (rif. a veicoli) to speed (along), to race (along), to go (fast), to travel (fast): l'auto correva a cento chilometri all'ora, the car was traveling at a hundred km an hour; è pericoloso correre sull'autostrada, it is dangerous to speed on the motorway; il treno correva attraverso i campi, the train sped through the fields. || Non correre, per favore. 
ogni tanto adverb every once in awhile; every so often 

punteggio noun score: il loro punteggio è basso, they’ve got a low score 

to score vi segnare, fare un punto; fare goal; [fam.] (to have success) avere successo.

ultimamente adverb recently, lately, in recent times: l'ho visto ultimamente, I saw him recently.

accendere ~ spegnere | tirare ~ spingere | scegliere | salire ~ scendere

SALIRE {salito}

SCEGLIERE {scelto}

SPEGNERE {spento}

salgo 



scelgo 




spengo

sali 



scegli 




spegni

sale 



sceglie 



spegne

saliamo 


scegliamo 



spegniamo

salite 



scegliete 



spegnete

salgono 


scelgono 



spengono

rimango


tengo




vengo

1. Dicci qualcosa in italiano! 

2. Di cosa parla l’articolo? Parla di .........................

3. Da portare via o da mangiare qui? 

4. Ho dipinto un tavolo. 

5. Mia figlia ha frequentato l’Universita per Stranieri a Perugia dieci anni fa. 

6. Abbiamo fatto colazione.

7. Cosa hai inteso con quella parola? 

8. Non intendo fare nulla!
9. Rimarrò fino al diciassette in quest’albergo.

Un ripasso per gli studenti di Italiano III || il 15 agosto 2005  handout
to describe

descrivere  
descritto

to discuss

discutere
discusso
to drink

bere 

bevuto

to enjoy, like

piacere 
piaciuto

to include

includere
incluso
to joke, kid around 
scherzare
scherzato
Scherziamo! Non essere così serio!
to keep, hold

tenere

tenuto

to laugh

ridere

riso

to live


vivere

vissuto
to mean, intend
intendere
inteso
to note, notice

notare

notato

to owe, have to
dovere

dovuto

to remain, stay

rimanere
rimasto

to repeat

ripetere
ripetuto
to reply, answer
rispondere
risposto
to seem, look (like)
sembrare
sembrato

to sell


vendere
venduto

to spend

spendere
speso

to understand

capire

capito

to come

venire

venuto

to heal,get well 
guarire
guarito 
(guarisco, guarisci,...) : Guarisci presto!
to go up,climb,get on
salire

salito

to go down,get down 
scendere
sceso 

to open


aprire

aperto

to prefer

preferire   
preferito

to say, tell

dire

detto
	amare 
	ascoltare 
	diventare
	guardare
	imparare
	portare

	odiare 
	sentire
	divertirsi
	vedere
	insegnare
	prendere


	Chi altro? 
	Che altro?
	Qualcos’altro?
	Nient’altro?
	Qualcun altro.
	Nessun altro.


una barca a vela = sailboat | to sail = fare una gita (o giro) in barca a vela

cornice noun, f. frame: la cornice del quadro, the picture-frame: mettere in cornice, to (put in a) frame; ARCHITETTURA - cornice; molding; ALPINISMO - narrow ledge. 

pickpocket noun borsaiolo, tagliaborse m.

direi di sì | direi di no


credo di sì | credo di no
   sembra di sì | sembra di no

dico di sì | dico di no


penso di sì | penso di no

 

Che atteggiamento stupido! 

Che affarone! 

   Dove sono i tassisti? 

È lo stesso.



Si vede? 


   Che bello!

Un ripasso per gli studenti di Italiano III || il 25 luglio – 8 agosto 2005
l’anguilla | l’autista | il fulmine / il tuono | la pancia | ricchezza | uno sbaglio | il tramonto | zampa

atteggiamento = attitude: secondo me, dovranno cambiare atteggiamento

Che affare! Che affarone! = What a great deal! Such a deal! 
chirurgia noun surgery: chirurgia plastica, plastic surgery.

chiudere a chiave, to lock || chiudere a catenaccio, to bolt

serratura noun lock: serratura a cilindro, cylinder lock, Yale lock 

serratura a combinazione, dial lock, combination lock | serratura di sicurezza, safety lock

da qualche parte, somewhere

da qualche altra parte, somewhere else 

lente noun, f. lens; (lente d'ingrandimento) magnifying lens (o glass), magnifier. 

lente bifocale, bifocal lens | lenti a contatto, contact lenses 

lente a contatto morbida, soft contact lens | lente a contatto rigida, hard contact lens

mormorare [avere] vi (rif. a persone) to murmur, mutter, mumble; (brontolare) to grumble (contro at/over/about), to murmur (against/at) vt to murmur, mutter, mumble (something).

Si vede? Does it show? Can you tell? 
Si vede. It shows. You can tell. 

Che bello! =




il traghetto =

Che brutto! =




l’aliscafo =

lo stesso albergo =



noi stessi =

gli stessi vestiti =



voi stessi =

1. Non fa niente. 

2. Quanto le devo?

3. Tira molto vento oggi.

4. Dove sono i nostri ____________ ?

5. Avete una scatola di stuzzicadenti?

6. Ho messo le chiavi da qualche parte. 

7. C’è un’ape. Non muovere la testa! 

8. Chi si è mosso da qui?
9. Siete tutti andati in discoteca negli anni settanta?

10. Chi vuole un pezzo di gomma?

11. Sono cresciuto a Chicago. 

12. Sei mai andato a una partita di basket (o di pallacanestro)?

13. Sono affascinato dai fiori.
14. Ho scelto un piatto che sembrava buono.



15. Potresti mandarlo come un'email per piacere?

Un ripasso per gli studenti di Italiano III – il 18 luglio 2005
cipolla, -e | diventare | una fabbrica | un’insalata | un pochino | una scatola | ho scelto | le uova
Imperfetto



Futuro



Condizionale


avevo




avrò



avrei 

avevi 




avrai



avresti

aveva




avrà



avrebbe

avevamo



avremo


avremmo

avevate



avrete



avreste 

avevano 



avranno


avrebbero 

Imperfetto



Futuro



Condizionale


andavo




andrò



andrei 

andavi 




andrai



andresti

andava




andrà



andrebbe

andavamo



andremo


andremmo

andavate



andrete


andreste 

andavano 



andranno


andrebbero 

dalla pagina: “Perché il pollo ha attraversato la strada?”

buttare fuori = to throw out 

che (relative pronoun) that, who, which

commettere (conjugates like mettere) | past tense: [avere] commesso 

il conto corrente = bank account 

dall'altra parte = on/to the other side

l'importante è che ... = the important thing is that ... 

in cui = in which 

non solo = not only  

pollame = poultry

rifare= to do (or make) again; to redo
saltare = to skip or jump 

tale = such a + noun : tale domanda, such a question

sembrare = to seem (like); to look (like): mi sembra buono, it looks good to me 

scappare vi [essere] to escape, to run away: Ieri sera il mio gatto è scappato (da casa).

---------------------

appena = just (as in recent time); as soon as : ho appena mangiato prima di venire qui. 

già = already; yeh…right: vai a vederlo ma io l’ho già visto

foglio = sheet (of paper): un foglio di carta, a sheet of paper; scrivere gli appunti su un foglio, to take one's notes on a piece of paper; (di libro o quaderno) page.

il lenzuolo, le lenzuola = the sheet(s): lenzuola a una piazza, twin bed sheets

Stai cercando guai? 




la mano : Dammi la mano. 

Sto avendo dei problemi con ...


le mani : Ho le mani fredde. 

prima della lezione 





dopo la lezione


sopra = above; over; on top of; on top : mettiamo una pietra sopra

su = on; up
me stesso/a 



te stesso/a



se stesso/a

muovere (muovo, muovi, muove, muoviamo, muovono; impf. movevo; p.p. mosso)

muovere = to move someone/something 
muoversi = to budge, make a move, get a move on

vt to move: (parts of the body): don't move your head, non muovere la testa; muovere le braccia, to move one's arms; non ha mosso un dito per aiutarmi, he didn’t lift a finger to help me; (agitare) to stir: il vento muove le foglie, the wind stirs the leaves.
muoversi vr to move (about): il malato non può muoversi, the sick man is unable to move; to move off, start, get going: la carrozza finalmente si muove; to move: la terra si muove intorno al sole; to make a move, take action: nessuno si è mosso, nobody moved; la strada si è mossa. 
schiacciare vt to crush, squash, squeeze: ho schiacciato la mosca col giornale; to squash, tread on: schiacciare una lumaca col piede, to crush a snail underfoot; (rompere) to crack: schiacciare le mandorle, to crack almonds; (uccidere) to crush, squash, flatten: ha schiacciato l'insetto contro il muro, he flattened the insect against the wall; (premere) to press, push (down): schiacciare il bottone, to press the button; to push (o press) right down, to drive (o slam, ram) down: schiacciare il pedale del freno, to slam down on the brake pedal; (superare, vincere) to crush, overwhelm, smash: schiacciare gli avversari, to crush the opponents.
schiacciarsi vr (perdere la forma originaria) to get squashed (o crushed): le paste si sono schiacciate, the pastries got crushed; mi sono schiacciato un dito nella porta.
Traducete: 
Adesso, io vedo i puntini. Vedo i puntini in un occhio. Un anno fa ero ad una riunione. Ascoltavo una persona importante. Ho guardato il mio foglio di carta sul tavolo e ho visto un piccolo insetto nero che attraversava il foglio. Ho provato a mandarla via. Non era un insetto, non c'era niente lì. Dopo, una mosca ha volato attraverso il foglio. Ho mandato via la mosca con la mano. Non era una mosca. Sembravo scema, stavo agitando le braccia. Ho realizzato che i puntini erano nel mio occhio. Sono andata a vedere il dottore. Mi ha detto che io ho gli occhi vecchi. Caspita! Diventerò una donna vecchia che agita le mani mentre parla italiano a se stessa. 

PERCHE' IL POLLO HA ATTRAVERSATO LA STRADA? 

[handout]
MAESTRA:  Per andare dall'altra parte della strada.

UN ALTRO POLLO:  Perché ha visto una polla.

ARISTOTELE:  E' nella natura del pollo, attraversare la strada.

CLINTON:  Non sono mai stato da solo con questo pollo.

RONALD REAGAN: Non ricordo.

RICHARD M. NIXON: Il pollo non ha attraversato la strada. Ripeto, il pollo NON ha attraversato la strada.

CAPITANO JAMES T. KIRK: Per arrivare lì, dove nessun pollo era mai arrivato.

BILL GATES: Ho appena lanciato il nuovo Pollo Office 2005, che non solo attraversa la strada, ma fa anche le uova, amministra documenti  importanti e gestisce il vostro conto in banca.

JORDAN: Se avesse avuto le mie scarpe l'avrebbe saltata.

KAMIKAZE: Cooooccooodeeeeeeeeeeeeee!

CHUANG TZU: Il pollo ha sognato di attraversare la strada o la strada ha sognato che un pollo la attraversasse.

CATTOLICI: Attraversando la strada ha commesso un peccato capitale di superbia.

SIOUX: Il pollo lo aveva già fatto nella realtà parallela.

NIKE: Just do it.

PADRE DEL POLLO: Se lo rifai ti butto fuori dal pollaio.

MADRE DEL POLLO: Avevi il casco, almeno?

NASA: Missione A-Pollo

ARMSTRONG: È un piccolo passo per il pollo, un grande passo per il pollame.

KARL MARX: Era storicamente inevitabile.

FOX MULDER: Lei ha visto con i suoi occhi il pollo attraversare la strada. Quanti polli devono ancora attraversare la strada, prima che lei ci creda?

EINSTEIN: Se è stato il pollo ad attraversare la strada o se è la strada che si è mosso sotto al pollo, dipende dal vostro punto di riferimento.

NIETZCHE: Ovviamente è un superpollo.

FREUD: Il fatto che lei fa la domanda, perché il pollo ha attraversato la strada, esprime la sua sub-cosciente insicurezza sessuale.

HITLER: Il pollo ariano non solo attraversa la strada ma governerà il mondo.

MACHIAVELLI: L'importante è che il pollo ha attraversato la strada. A chi interessa il motivo? L'attraversamento della strada giustifica ogni possibile motivo. 
ALICE: Il pollo seguiva un coniglio bianco.

MOSE': E Dio venne dal cielo, e disse al pollo "Devi attraversare la strada". Ed il pollo attraversò la strada, e ci fu grande giubilo.

BUDDHA: Con tale domanda rinneghi la tua natura di pollo.

MARTIN LUTHER KING, JR.: Vedo un mondo in cui tutti i polli saranno liberi di attraversare strade, senza che i loro motivi vengano messi in questione.

WILE COYOTE: Mi è scappato un'altra volta.
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cipolla, -e | diventare | una fabbrica | un’insalata | un pochino | una scatola | ho scelto | le uova
Imperfetto



Futuro



Condizionale


avevo




avrò



avrei 

avevi 




avrai



avresti

aveva




avrà



avrebbe

avevamo



avremo


avremmo

avevate



avrete



avreste 

avevano 



avranno


avrebbero 

Imperfetto



Futuro



Condizionale


andavo




andrò



andrei 

andavi 




andrai



andresti

andava




andrà



andrebbe

andavamo



andremo


andremmo

andavate



andrete


andreste 

andavano 



andranno


andrebbero 

dalla pagina: “Perché il pollo ha attraversato la strada?”

buttare fuori = to throw out 

che (relative pronoun) that, who, which

commettere (conjugates like mettere) | past tense: [avere] commesso 

il conto corrente = bank account 

dall'altra parte = on/to the other side

l'importante è che ... = the important thing is that ... 

in cui = in which 

non solo = not only  

pollame = poultry

rifare= to do (or make) again; to redo
saltare = to skip or jump 

tale = such a + noun : tale domanda, such a question

sembrare = to seem (like); to look (like): mi sembra buono, it looks good to me 

scappare vi [essere] to escape, to run away: Ieri sera il mio gatto è scappato (da casa).

---------------------

appena = just (as in recent time); as soon as : ho appena mangiato prima di venire qui. 

già = already; yeh…right: vai a vederlo ma io l’ho già visto

foglio = sheet (of paper): un foglio di carta, a sheet of paper; scrivere gli appunti su un foglio, to take one's notes on a piece of paper; (di libro o quaderno) page.

il lenzuolo, le lenzuola = the sheet(s): lenzuola a una piazza, twin bed sheets

Stai cercando guai? 




la mano : Dammi la mano. 

Sto avendo dei problemi con ...


le mani : Ho le mani fredde. 

prima della lezione 





dopo la lezione


sopra = above; over; on top of; on top : mettiamo una pietra sopra

su = on; up
me stesso/a 



te stesso/a



se stesso/a

muovere (muovo, muovi, muove, muoviamo, muovono; impf. movevo; p.p. mosso)

muovere = to move someone/something 
muoversi = to budge, make a move, get a move on

vt to move: (parts of the body): don't move your head, non muovere la testa; muovere le braccia, to move one's arms; non ha mosso un dito per aiutarmi, he didn’t lift a finger to help me; (agitare) to stir: il vento muove le foglie, the wind stirs the leaves.
muoversi vr to move (about): il malato non può muoversi, the sick man is unable to move; to move off, start, get going: la carrozza finalmente si muove; to move: la terra si muove intorno al sole; to make a move, take action: nessuno si è mosso, nobody moved; la strada si è mossa. 
schiacciare vt to crush, squash, squeeze: ho schiacciato la mosca col giornale; to squash, tread on: schiacciare una lumaca col piede, to crush a snail underfoot; (rompere) to crack: schiacciare le mandorle, to crack almonds; (uccidere) to crush, squash, flatten: ha schiacciato l'insetto contro il muro, he flattened the insect against the wall; (premere) to press, push (down): schiacciare il bottone, to press the button; to push (o press) right down, to drive (o slam, ram) down: schiacciare il pedale del freno, to slam down on the brake pedal; (superare, vincere) to crush, overwhelm, smash: schiacciare gli avversari, to crush the opponents.
schiacciarsi vr (perdere la forma originaria) to get squashed (o crushed): le paste si sono schiacciate, the pastries got crushed; mi sono schiacciato un dito nella porta.
Traducete: 
Adesso, io vedo i puntini. Vedo i puntini in un occhio. Un anno fa ero ad una riunione. Ascoltavo una persona importante. Ho guardato il mio foglio di carta sul tavolo e ho visto un piccolo insetto nero che attraversava il foglio. Ho provato a mandarla via. Non era un insetto, non c'era niente lì. Dopo, una mosca ha volato attraverso il foglio. Ho mandato via la mosca con la mano. Non era una mosca. Sembravo scema, stavo agitando le braccia. Ho realizzato che i puntini erano nel mio occhio. Sono andata a vedere il dottore. Mi ha detto che io ho gli occhi vecchi. Caspita! Diventerò una donna vecchia che agita le mani mentre parla italiano a se stessa. 

Un ripasso per gli studenti di Italiano III – tutto il mese di giugno 2005

l’arrosto | fare un pisolino | fortissimo | maledetto | piccante | lo scoiattolo | una spremuta

Che cavolo! | delle notizie brutte | è arrivato | è caduto | guardo / guido | la schiena | le vongole

-ione endings: always a feminine noun
-ore endings: always a masculine noun

la regione di Toscana
| una riunione

un fiore bellissimo / un motore guasto

una decisione sbagliata


un dottore / un attore / un investigatore

affascinare vt to fascinate, charm; delight: la sua bellezza mi affascina, his beauty fasinates me.

disegnare vt to draw, sketch; to design 

smettere [smesso] vt to stop, quit, cease: smettere il lavoro, to stop work | vi to stop: è ora di smettere, it's time to stop; to give up, quit: devi smettere di fumare, you must quit smoking | ha smesso di piovere, it’s stopped raining | Smettila!, stop it! | Se non smetti, piangerò.

squillare [avere] vi (rif. a campanelli) to ring: il telefono squilla, the telephone is ringing.

stare + per + infinito = to be about to (do something): sto per uscire, I’m on my way out
l’alce / l’alce americano = the elk / the moose 

canna da pesca = fishing pole 

il/la cliente = client; customer: Sono andata a trovare una cliente ieri sera.


di fronte = across: il palazzo di fronte, the building across | di fronte a = in front of, before, facing: l'autobus si è fermato di fronte alla chiesa, the bus stopped in front of the church.
emozionante = (eccitante) exciting
legno = wood 

nativo 
adj native, mother-, home-, of one's birth: paese nativo, native country; lingua nativa

noun (f. -a) native

parrucca = wig: 

Uffa! Questa parrucca è una vera tortura cinese!

piatto adj flat: 

Molto tempo fa la gente credeva che la terra era piatta

una spezia / le spezie / La Spezia = a spice / the spices / una citta in Italia

lo sporco = the dirt (the filth)
 / la terra = the dirt (the soil)
il tallone = the heel: il tallone d’Achille 

Che differenza c’è tra: 

donato vs. dato


regola vs. regalo

un ricordo vs. la memoria 

malgrado vs. nonostante

sugo vs. succo


decidere vs. decidere di 

Traducete: 

Più di cento persone sono venuti. 

Era la prima volta. 

È troppo lontano. 

Andiamo in Nebraska per giocare a golf. 

Fai come vuoi.

Ho preso un’asperina.

Ti piacciono le cozze? 

Ho trovato una cozza cattiva. 

Mi hai fatto paura.

Hai la guida con te?

Mi ha domandato in spagnolo.

Non mi viene adesso.

Mi alzo presto ogni mattina. 

Nonostante la mia età ...

Mi piacciono i giorni lunghi d’estate. 

Sta per provarlo.

Non ho la forza per farlo. 

Il mio motto è fai come vuoi senza fare male a nessuno. 

Guarda te stessa! 

Fammi sapere quando il treno arriva alla prossima stazione, per favore.

Dobbiamo prendere il treno a Bologna.

Abbiamo ricevuto un invito per la festa questo sabato.
Ecco la giacca della donna che ha abitato accanto alla mia casa l’estate scorsa.

Elena, chiudi la porta per favore perché fa freddo.

Andremo a Roma domani e poi speriamo di vedere la Piazza Navona.

Antonio ritornerà prima che parte il treno.

Ho perso il mio libro quando sono andata a trovare mia figlia.

Abbiamo deciso di comprare tre alberi per il giardino.
La settimana prossima sarà bella.. .non ho riunioni di sera. 

Evviva! Posso venire alla mia lezione lunedi sera.

Purtroppo spesso ho un problema con la parola “problema”. Ho bisogno di ricordare che la parola è maschile.

1. Vado al negozio adesso. Hai bisogno di qualcosa?

2. Andiamo alla pizzeria adesso!

3. Amo andare allo zoo!

4. Perché non torniamo all’albergo ora? 

5. Torno adesso dall’Italia. 

6. Siamo tornati dalla banca prima che hanno cominciato lo sciopero. 

7. Il museo è aperto dalle nove alle tre. 

8. Vengo direttamente dall’ufficio. 

9. Sono in bagno (o sono nel bagno).  

10. Mi guardo nello specchio. 

11. La donna abitava nella scarpa. 

12. Sua sorella abitava nell’albero.

13. Il gatto è sull’albero.

14. Il cane è sul tetto.

15. L’articolo è sul giornale.

16. Il tavolo è sul pavimento.

17. Vedi lo sporco sullo specchio. 

18. Non vado al lavoro oggi. 

19. Ci sono due assegni sul tavolo. 

20. Sono andata alla stazione per prendere il treno.

21. È venuto dalla pizzeria adesso e ora non ha fame.

22. Lui è il figlio dell’autista. 
23. Lei è la figlia dei ladri.
fare pagare (a qualcuno) = to let s.o. pay: 

Non ci ha fatto pagare.

fare vedere (a qualcuno) = to let s.o. see: 

Mi fai vedere?

fare sapere (a qualcuno) = to let s.o. know

Fammi sapere! 

fare entrare (a qualcuno) = to let s.o. in (enter/go in/come in): Non ci hanno fatto entrare

fare cantare (a qualcuno) = to let s.o. sing 

Non mi hanno fatto cantare. 

Mi piace = 
A me piace = 

I like it. 

Ti piace? = 
A te piace? = 

Do you like it?

Le piace = 
A lei piace =

She likes it.

A Tecla piace. = Tecla likes it. 
Gli piace =
A lui piace =

He like it. 

A Giovanni piace = John likes it. 


     
A nessuno piace = 
No one likes it.


A tutti piace = 
Everyone likes it.
chiedere a qualcuno di fare qualcosa

ho chiesto alla mia famiglia di non correggerla

domandare a qualcuno di fare qualcosa

ho domandato al signore se era possibile entrare 

Correggete le lettere in neretto: 

Sono felice quando c'è abbastanza tempo durante il weekend per practicare il mio l'italiano.

Perche oggi è domenica, ho lavorato nel giardino questa mattina. Poi, sono andato a colazione con mia sorella e sua figlia. Siamo andati al ristorante, "Sbattere e Macinare", dove i camerieri lavorano travestiti da donna!

Spesso dimentico di usare il articolo giusto con parole che commincia con "sp".

Dove Davide? Ho finito il suo libro e voglio ritornarlo a lui. Questa settimana ho comminciato il libro, "II Riluttante Toscano". Come molti altri, parla di una coppia che ha comprato una casa vecchia in Italia.

Oggi mia nipote mi ha ditto che può venire con me in Italia questo autunno. 

Non prestare i soldi a stranieri....solamente a amici e ___ famiglia.

Io e la mia famiglia siamo andati al ristorante Il Fornaio venerdi scorso. Ero il compleanno di mio marito. Ha sessanta anni, un uomo vecchio! Il ristorante non mi è piaciuto. Ho avuto "Linguine con Frutti di Mare." I frutti di mare non erano freschi, erano cattivi! Ho passato il mio piatto intorno al tavola. A nessuno è piaciuto. Ho voluto vedere il cuoco! Invece ho mangiato la metà degli gnocchi di mia figlia. Erano buoni. La nostra cameriera non ci ha fatto pagare per il mio pranzo. Lei aveva un accento russo. Diceva "agnello" come "aghnello." La mia famiglia mi ha chiusto di non correggerla. Caspita! Questo è un ristorante italiano, non e vero?

Un ripasso per gli studenti di Italiano III – il 23 & 30 maggio 2005

l’altro ieri | crescere | di nuovo | l’età | il fango | qualsiasi | lo straniero | lo struzzo | lo zoccolo

la pioggia | piove 



lui cammina | il camino

un peccato | un peccatore 


il dolore | un dollaro 

idiomatico: Siamo stati bene (insieme). = We had a good time (together).

andare d’accordo con qualcuno = to get along with someone

essere d’accordo con qualcuno = to agree with someone:   non sono d’accordo con lui








           sei d’accordo? = do you agree? 

essere seduto (-a/-i/-e) = to be sitting: è seduto laggiù = he’s sitting down there





              non è seduta con noi = she’s not sitting with us

nella mattina (di)... =  on the morning of (più specifico): sono morti nella mattina di sabato

Nella mattina del 29 marzo un elicottero americano è stato attaccato.

di mattina = ogni mattina: 
Mi alzo spesso di mattina con mal di gola. 

A Roma si può andare al cinema di mattina.

abbaiare = to bark; (cantare male) to howl, caterwaul; abbaiare alla luna, to bay at the moon 

proverbio: cane che abbaia non morde, barking dogs don't bite

fare male = to be painful, to ache, to hurt; to do wrong: fa male? = does it hurt?

tenere = to keep; to hold: È buono tenere una guida con noi.
Caspita! = good heavens, goodness (gracious)!

il fulmine = the thunderbolt, lightning || il tuono = the thunder

giocattolo = toy, plaything; giocattolo meccanico, mechanical toy; negozio di giocattoli, toyshop 

improvvisamente = suddenly || all’improvviso = all of a sudden: il cane si ferma all’improvviso 

entro prep (rif. a tempo) in, within: sarò lì entro un'ora, I’ll be there in an hour (o hour's time); entro i prossimi otto giorni, within the next eight days; by, not later than: entro sabato avrò finito, I'll have finished by Saturday.

nonostante prep in spite of, despite, for all, notwithstanding: è partito nonostante il tempo cattivo; nonostante il dolore || conjunction though, although, even though

rabbia noun anger: che rabbia!, how infuriating!, how maddening! || arrabbiato (-a/-i/-e) adj
riposarsi verbo riflessivo to rest


fermarsi vr to stop (somewhere) 

rilassarsi verbo riflessivo to relax 


sedersi vr to sit (down) *
sdraiarsi verbo riflessivo to lie (down) * 

sentirsi vr to feel (feelings)

* mi sdraio, ti sdrai, si sdraia, ci sdraiamo, vi sdraiate, si sdraiano

* mi siedo, ti siedi, si siede, ci sediamo, vi sedete, si siedono
Cosa significa? 

il suo cuore 


le loro code 


il nostro cibo 

la sua pancia 


i loro occhi 


nella nostra famiglia

la sua zampa


nel suo cuore


alla sua camera

i suoi ossi 


nella sua faccia

nella camera 

in bocca  


in sciopero


in altezza 



in faccia 


in tempo 


in punto

-ino (-a) per fare il diminutivo: un cucchiaino | un gattino | un piattino | un tavolino | una tazzina 

-etto (-a) altre volte usano: armadio ( armadietto | camino ( caminetto | casa ( casetta 

aggettivo ( noun



aggettivo ( noun




alto ( altezza




lungo ( lunghezza
bello ( bellezza 



morbido ( morbidezza


certo ( certezza



pesante ( pesantezza


debole ( debolezza



ricco ( ricchezza

dolce ( dolcezza 



saggio ( saggezza


fresco ( freschezza



schifo ( schifezza



gentile ( gentilezza



sicuro ( sicurezza (safety, safeness, security)

grande ( grandezza (size; greatness)

stanco ( stanchezza




leggero ( leggerezza 



triste ( tristezza
    

1. Come ti senti?

2. Mi sento strana. 

3. Voglio arrivare sano e salvo! 

4. Negli anni settanta l’Italia era ancora un paese povera.  

5. Studia legge all’università.
6. Non so dov’è andato il proprietario.

7. Ho dovuto pagare la padrona quattrocentocinquanta euro al mese. 
8. Quando mi viene a trovare? 
9. Non sa parlare senza gesticolare. 

10. Dobbiamo tutti ubbidire alle leggi. 
11. Gestisce un'azienda a Torino da più di vent’anni.

12. Stai cercando dei guai?
13. È  l’una in punto. 
14. Per fare lo zabaglione ci vogliono tanti tuorli. 

15. Anche se partiamo ora, non arriviamo in tempo.

16. Oggi piove...come ieri e il giorno prima.

Tutti i gatti vanno a dormire.

Tutti i gatti sono d'accordo. 

Tutti i cani cominciano ad abbaiare. 

Tutti i topi giocano quando il gatto è via. 



Tutti gli animali mangiano il loro cibo.
II Nuovo Gatto 
di nyno vargas
Era una notte di autunno con tempo brutto. La pioggia cade fredda sopra tutto, goccia a goccia, goccia a goccia. II buio si sente come un peccato mortale nell’aria del bosco. Sotto tutto questo, un povero cane cammina bagnato, freddo e con una fame da lupo. II povero animale non ha nessuno in questo mondo. Cammina lentamente per il bosco a causa della sua debolezza e della sua età.
Si ferma sotto un albero per ripararsi dalla maledetta notte. Si sdraia sulle foglie sopra la terra. È stanco e i suoi ossi fanno male. Vuole dormire e riposarsi. Lontano vede una piccola luce. L'animale pensa che in quella luce ha una speranza.
Nonostante il dolore comincia a camminare di nuovo guidato dalla nuova speranza nel suo cuore. Vicino alla luce vede una porta aperta di un cottage.
II cane cammina un po’ più rapidamente e arriva alla porta. Sente l’aria calda che emana dalla porta nella sua faccia. Può vedere un fuoco caldo nel camino. Vicino al fuoco ci sono tre piattini pieno di cibo sul pavimento. L’odore del cibo si alza e entra nel naso del cane. La sua pancia vuota e il suo cuore rispondono, "Sono salvo." Lentamente mette la zampa nella camera. Cammina verso i piattini e vede tre gatti: Sammie, Cipetto e Toti.
I gatti si fermano improvvisamente quando vedono il cane. Le loro code crescono. I loro occhi guardano il cane con rabbia. L'uomo che è seduto sul divano mette il suo libro sopra il tavolino accanto alla sua tazza di tè. Pensa, "Caspita! Che problema." 
II cane si ferma all’improvviso, e guarda la scena. Pensa velocemente perché non è stupido e dice, "Miao, miao". Sammie dice, "Che strano!" Cipetto risponde, "Parla come noi." Toti domanda, "È un gatto?"
L'uomo, Francesco, risponde, "Si è un gatto!" Cipetto pensa, "Perché puzza come un cane? Non mi piace tutto questo." Nell'angolo della stanza c'è un giocattolo nella forma di un topo. II cane prende il topo in bocca e gioca con lui, e dice, "Miao" di nuovo. I gatti pensano, "forse è un gatto strano. Sì, un po’ pazzo!
Francesco dice, "Abbiamo un nuovo gatto nella nostra famiglia." Ma, Cipetto pensa, "non mi piace questo, non mi piace..."
Francesco va in cucina e ritorna con un piattino pieno di cibo per il nuovo gatto. Il cane pensa, "sta fermo mio cuore, adesso sono un gatto."
II cane dice, "Miao, miao il nostro cibo non è per niente male!" Tutti gli animali mangiano la cena.
Dopo cena il nuovo gatto usa la scatola per i gatti. La sera passa tranquilla. Presto arriva l'ora di dormire. L’uomo chiude la porta. Tutti i gatti vanno alla loro cuccia e dormono e l’uomo alla sua stanza. Cipetto dorme con un occhio aperto per guardare il cane.
Improvvisamente un fulmine illumina la forma di un ladro vicino alla finestra. II ladro sta provando ad aprire la finestra. II rumore sveglia il cane. II cane vede il ladro e abbaia. Francesco si sveglia e anche i gatti. II cane continua a abbaiare molto arrabbiato. Francesco accende la luce nella stanza e il ladro scappa via per il buio intenso della notte.
Francesco dice, "E buono tenere un cane con noi." Tutti i gatti sono d'accordo. Cipetto risponde, "Ho saputo tutto il tempo che non era un gatto. Puzza come un cane. Ma, siamo amici adesso. Benvenuto, signor cane!"
Un ripasso per gli studenti di Italiano III || il 18 aprile – 2 maggio 2005

una balena | dipinto | durante | gestire | questo problema | uno stato | territorio | uccidere

mia nuora 


la campagna 



il carcere 


una suora 


il paesaggio



la prigione 

ago (-ghi) noun needle(s): infilare un ago, to thread a needle; aghi di pino, pine-needles. 

· ago della bussola, compass needle 
· aghi da maglia, knitting needles

· cercare un ago in un pagliaio, to look for a needle in a haystack

alga (-ghe) noun seaweed, alga: odio le alghe al mare ma mi piace mangiare le alghe
da questa parte = this way (in questa direzione); right through here (da qui); on this side
da qualche parte = anywhere; somewhere

da nessuna parte = nowhere; (in frasi negative) anywhere

fare sciopero = to go on strike: Hanno fatto sciopero ieri.

formidabile adj impressive, remarkable, tremendous: un'intelligenza formidabile; (fortissimo) powerful, formidable: un pugno formidabile, a powerful punch.

strepitoso [fig.] (grandissimo) great, tremendous, outstanding, resounding: successo strepitoso

furbo (-a/-i/-e) adj clever; cunning, crafty, wily; sly | noun cunning (o clever) fellow.

· fare il furbo, to try to be smart, to try to be clever
scemo (-a/-i/-e) adj stupid, silly, dumb | noun fool, idiot: Che scema! 

· fare lo scemo, to be an idiot, to act silly


gun = arma da fuoco; (pistol) pistola; rivoltella; pezzo; (rifle) fucile m
Mi interessa + singolare


Ci vuole + singolare 
Mi interessano + plurale 


Ci vogliono + plurale 

mandorla, mandorle


mirtillo, mirtilli


mora, more

pezza =  rag, cloth: pezza per pulire i pavimenti, floor-cloth, cleaning-rag
· trattare qualcuno come una pezza da piedi, to treat someone like a doormat

profumo = fragrance, scent, perfume; (vino) bouquet || profumare = to smell sweet

odore (masc) smell; [fam.] (profumo) good (o sweet) smell; odori (pl) (erbe aromatiche)

· sentire odore di qualcosa, to smell something

· Che buon odore!, what a sweet smell (o good smell)

· C'è odore di muffa, it smells moldy (or musty) 
puzza (o puzzo) = (bad) smell, stink, reek, stench || puzzare = to stink 
versare vt to pour: versare vino in un bicchiere; versare la farina dal sacco, to pour the flour out of the bag; (rovesciare) to spill: versare il latte sulla tovaglia, to spill the milk on the tablecloth. 

· versare la minestra, to ladle out the soup 
· senza versare una lacrima, without shedding a tear

vietato adj forbidden, prohibited, banned: un film vietato, a banned film.

· sosta vietata, no parking 

· vietato l'ingresso, no admission, no admittance, keep out

· vietato calpestare l’erba, (please) keep off the grass

· vietato raccogliere fiori, (please) do not pick the flowers

· è vietato fumare, no smoking

· è vietato sporgersi, do not lean out

Cosa significa? 

degustazione di vini

strabuono 


aspro 


raffinato

armonico


piccante 


vivace


stagionato

morbido 


piacevole 


tabacco

rosso rubino 

frutti maturi 


accompagnato da 

una nota di 

vaniglia 

il retrosapore 


per cento


circa


ottimo

Traduci: 

1. Vieni da questa parte.

2. Siamo stati dappertutto! 

3. Non siamo andati da nessuna parte.

4. Il mio film preferito si chiama “Qualcosa fatta dal Signore”

5. Quando ero piccola avevo una bambola di pezza.

6. Ecco il mio assistente!
7. Un neonato abbandonato è stato trovato 
8. L’ago e il cucchiao...un viaggio alla luna.
9. L’hanno messo in carcere.  [ Lo hanno = L’hanno ]
10. Non si vedono molte suore più negli Stati Uniti. 

11. Ti porto un assegno la prossima settimana. 

12. Sono stanca di vedere tutte queste donne che hanno fatto la chirurgia plastica.

13. Cosa hai nascosto?

14. Ho sentito una goccia di pioggia. 

15. Ti piacciono le ciliege?

16. Ottimo! Vorrei ancora.

17. Vorrei un altro.

18. Vorrei fare una foto di voi. 

19. Non l’hai assaggiato ancora? 
20. C'era odore di muffa nell’armadio.

21. Sento l’odore di una crostata al forno. 
22. Che differenza c’è tra pezzo e pezza?

23. Ha un sapore di more. 

24. Un giorno vorrei comprare un pezzo di terra e costruire una casa in campagna. 

25. Ci vogliono almeno quattro ore in macchina per arrivare ad Aspen. 

Degustazione di vini (handout-4/25/05)
Che buono! È buonissimo! È strabuono. Delizioso. Squisito. Straordinario. Ottimo.  

aspro = sour, tart (vino) sharp, harsh.

delicato adj delicate 

raffinato refined, distinguished, fine

secco = dry 

vellutato adj velvety, velvet-like, velvet, velveted (liscio e morbido) velvety, soft and smooth

corpo noun body

sapore noun, m. taste, flavor: sapore leggero | sapore pesante | sapore piccante = tangy

lascia un buon (o cattivo) sapore in bocca, leaves a good (or bad) taste in the mouth 

si serve a temperatura ambiente con carni bianche o primi piatti 
un vino DOC (denominazione di origine controllata) controlled denomination of origin

gustare = to relish, to savor, to taste with pleasure
====================================================================

Che sapore ha? = What does it taste like?

avere un sapore (di) …. = to taste (of )….. 

Ha un sapore …… 

· delicatamente fruttato
· morbido e elegante
· armonico, secco e vellutato
· pieno e intenso
· un po' tannico
· amaro
Ha ….

· un buon sapore

· un colore rosso rubino brillante 

· un profumo intenso 

· un profumo intenso di frutti maturi accompagnato da note di vaniglia 

· una buona struttura ed una piacevole eleganza 

· una buona struttura e un finale lungo

· un sapore di mandorla nel retrosapore

· un sapore di ciliegia e di tabacco
· del 84% di Cabernet e circa del 16% di Merlot

· una freschezza tipica del Merlot con un corpo ben strutturato

È ….

· un ottimo vino secco

· di colore rosso rubino intenso con riflessi viola 

· di colore rosso rubino vivace

· ideale con i primi piatti, le carni bianche e rosse, i formaggi stagionati.

· ideale con un buon piatto di tortellini.

· adatto per accompagnare pasta con salse a base di carne o pollo. 

QUASI TUTTO SU DI ME...
Le tue ambizioni per il futuro:

Una frase che ti piace dire in italiano: 

Cosa porteresti su un'isola deserta? 

I tuoi interessi: 
Cosa pensi dell'arte? 

La scelta più trendy: 

Il punto debole: 

Il punto di forza: 
Il momento più sexy: 

Libro preferito: 
Film preferito: 
Il posto dove mi trasferirei: 

Una cosa che mi affascina: 

Una cosa meravigliosa: 

Un mio limite: 

Un ricordo in particolare di quand'ero bambina: 

Gli amici dicono di me: 

Una cosa alla quale non so dire di no: 

Sono soddisfatto di me stessa? 

Ti senti in competizione con gli altri? 

Una cosa che non venderei mai: 

Chi è l’uomo (o la donna) più sexy sulla faccia di questa terra?

Se fossi una star? 

Motto: 

Il mio look e moda: 

Sfide con me stesso: 

Segno zodiacale: 

Le mie passioni: 
Quello che non sopporto:
Sogni nel cassetto:
Le mie dipendenze:
Un paio di cose che vorrei cambiare nella società: 
Un ripasso per gli studenti di Italiano III – il 11 aprile 2005

l’Accademia | cattivo | la neve | i nipoti | il settore privato | tutti e due (o tutt’e due) | i vermi 

nel 1965 | nel 1978 




negli anni sessanta | negli anni settanta 

la colomba, le colombe 



una mosca, le mosche


la legge, le leggi




una mandorla, le mandorle

il proprietario (la proprietaria) = the owner (of a business) [ literally: proprietor ]

il padrone (la padrona) = the owner; landlord (of a pet, land) [ literally: master ]

andare a trovare qualcuno = to go see someone; to go visit someone

venire a trovare qualcuno = to come visit someone: Monica viene a trovarmi quest’estate.
passare a trovare qualcuno = to drop by; to come by 

gestire ( see gesticolare (gestìcolo; avere) vi to gesticulate: non sa parlare senza gesticolare, he doesn’t know how to talk without gesticulating.

obbedire ( ubbidire (ubbidisco, ubbidisci) vi to obey (a qd. someone): ubbidire ai genitori, to obey one's parents; to comply (with), obey (something), abide (by): ubbidire alle leggi, to comply with the laws, to be law-abiding; (reagire, rispondere) to respond (to): i freni non ubbidiscono più, the brakes no longer respond. 

zoccolo noun hoof; clog; (di una parete) wainscot, wainscotting; (battiscopa) skirt board. 

Traduci le frasi: 

Il fegato mi fa schifo! 

Gestisce un'azienda a Torino da più di vent’anni.

C’è sempre un trucco! 
Anch’io ho gemelle in famiglia.

Perché non mi lasci a un albergo?

Ci porti al centro storico!

Sono nei guai! 

Sono le due in punto. 
Per fare lo zabaglione, si usa soltanto il tuorlo dell’uovo e non il bianco. 
Finisci le frasi: 

Lo sciopero ..........................................

Erano circa le sei quando abbiamo visto .....................

Abbiamo parlato di .................................

Mio padre si .........................

Mio padre era ........................... ed e' ..................

La più grande abita .......................................... 

Ho dovuto .....................................................

Sono andato ..................................................
Un ripasso per gli studenti di Italiano III – il 28 marzo & il 4 aprile 2005

il marciapiede | Nicolò | la settimana scorsa | lo schiavo | uno sciopero | un uomo d’affari
about = circa (around, approximately): circa le sei, about six o’clock | circa sei chilometri

about = di (regarding): un libro di Roma | Abbiamo parlato di te, we talked about you
fare schifo (a qualcuno) = to be awful; to digust; (fig.) to make (someone) sick:



Mi faccio schifo.

Mi fai schifo.







Mi fa schifo.


questo film fa schifo, this film is awful

Mi fate schifo.




Mi fanno schifo. 

i vermi mi fanno schifo, worms disgust me

Che schifo! = How disgusting! Yucky! | Fa schifo! = It’s disgusting! It’s yucky! It’s revolting!

assaggiare = to taste (something): Hai assaggiato il granchio? 
gestire (gestisco, gestisci) vt to manage, to run: gestire un'azienda, to manage a firm.

un gilet (dal francese) = a vest 

principale = main: la strada principale | il pasto principale 

trovatore noun, m. troubador

trucco (-chi) noun (inganno) trick: scoprire il trucco, to discover the trick (or catch, gimmick);

(cosmetica) make-up: farsi il trucco, to make (oneself) up | mettersi il trucco, to put on makeup

· trucchi cinematografici, special effects, trick shots

le uova in camicia = poached eggs

====================================================================

L’inferno è dove i cuochi sono inglesi, i meccanici sono francesi e gli amanti svizzeri; la polizia tedesca; ed è tutto organizzato dagli italiani. 
Il paradiso è dove la polizia è inglese; i cuochi sono francesi; i meccanici tedeschi; gli amanti italiani; ed è tutto organizzato dagli svizzeri.

=====================================================================

Traduci: 

Mi chiamo Gioia Mahn. Sono nata a Pittsburgh, Pennsylvania. Tutti e due mia madre e mio padre sono nati in Pennsylvania. Mio padre si chiamava Angelo Spampinato e mia madre si chiama Helen Tomcic. Mio padre era barbiere ed e' morto a sessantadue anni, e mia madre e' casalinga, ha settantanove anni e vive a Denver. Ho quattro sorelle e due fratelli. Mia sorella, Claudia, è la piu grande e abita in Kentucky ed è casalinga. Mia sorella Lynn abita a St. Louis ed è insegnante. Mio fratello, Michale, gestisce una country club italiano e abita a Philadelphia. Le gemelle, Paula e Angela, Paula e' casalinga e abita in New York, e Angela e' insegnante e abita a Denver. Alla fine, mio fratello, Matteo, e il più piccolo, è insegnante e abita a Denver.

Ho tredici nipoti. Mio figlio ha ventisei anni e abita a Denver.

1. Sto bene dove sono.

2. Avevo già quarant’anni quando ho visto l’Italia per la prima volta. 

3. La proprietaria non era lì.  

4. Non ho la minima idea!
Un ripasso per gli studenti di Italiano III – il 21 marzo 2005 (handout)
l’assicurazione | il cameriere | da 1999 | geloso (-a/-i/-e) | la matematica | la sinfonia | l’unico 

commercialista noun, m./f. business expert, expert in economics and commerce; (consulente) business consultant; (avvocato) expert (o lawyer specialized) in commercial law; (esperto ragioniere) qualified accountant | dottore commercialista, graduate in Economics and Commerce

ragioniere noun, m. (f. -a) accountant; book-keeper.

riga noun (linea di scrittura) line; (righello) ruler || due righe (poche parole), a line, a few lines scrivere due righe a qualcuno, to write someone a line, to drop someone a line: 

gli ho scritto due righe per ringraziarlo, I’ve written him a few lines to thank him

rimasto (-a/-i/-e) adj. & p.p. di rimanere left: essere rimasto fuori, to be left outside; (avanzato) remaining, left; left-over: Sono l’unica rimasta | Ci sono tre biglietti rimasti | c’è uno rimasto

Traduci: 

Torno fra un attimo!

Cosa fa? Faccio l’urbanista da parecchi anni. Sono urbanista da molti anni. 

Non l’ho controllato ancora.
Sono andato a un club e poi a cena con i miei amici venerdi sera ma sono restato a casa sabato.

Hai rotto un bicchiere nella cucina? C’è vetro sul pavimento.

Sabato ho incontrato un amico al supermercato. 

Benché sono malato, ancora ho il mio appetito... così ho mangiato spaghetti alla bolognese.

Provo a tenere il mio senso d’umore anche quando sono malato.

Non vengo a classe stasera ritorno la prossima settimana.       

Hell is where the cooks are British; the mechanics are French and the lovers Swiss; the police German; and it is all organized by the Italians.

Heaven is where the police are British; the cooks are French; the mechanics German; the lovers Italian; and it is all organized by the Swiss.

Fammi una frase con queste parole: 

un bagaglio

i bagagli


un’informazione 
le informazioni

un capello

i capelli 


un mobile 

i mobili

una caramella

le caramelle


una notizia 

le notizie



un consiglio

i consigli


una sciocchezza
le sciocchezze

Metti la frase al passato: 
Ho quarantasette anni. 

Hai pazienza. 



Ha coraggio. 

=====================================================================
Che differenza c’è tra:


già | appena 

il quartiere | il vicinato 

impegnato | un impegno 

mi sono arrabbiato | sono arrabbiato 

mi sono sposato | sono sposato 

The Duration Form

Expresses something which began in the past and continues at present.

Ho questo orologio da vent’anni.


Non vedo Roberto da giovedi.

Ho questa camicia da ottobre.


Non lo vedo da questa mattina.

Present tense + da + time expression creates the following forms in English: 

Lavoro qui da molti anni. ( I’ve worked (I have been working) here for many years. 

Lavoro come insegnante da 1981. I’ve worked (I’ve been working) as a teacher since…

Abito in Colorado da 17 anni. I have lived (I’ve been living) in Colorado for 17 years.
1, DA significa tutt’e due “for” o “since”.

2, To ask “how long” something has been going on:   Da quanto tempo + verbo…?
Da quanto tempo studi italiano?

Da quanto tempo hai quella macchina?

3, To ask “how long” something has not occurred:    Da quanto tempo + non + verbo…?

Esercizi:
aspettare / due ore



Da quanto tempo aspetti? 

Aspetto da due ore.

abitare / molti anni



Da quanto tempo abiti qui in questa casa?







________________________________________

giocare a carte / 1950
 


_________________________________________?







_________________________________________

suonare il piano / una vita


_________________________________________?







________________________________________.

non bere vino / due giorni


________________________________________?







________________________________________

Ricordate di usare il presente del verbo:

Sono sposato (-a) da ______ anni.


They haven’t eaten since yesterday.
                     

How long have they been sleeping?
                     
Ho questa nuova bici da un mese.

He’s been living in Italy for a year.
                     
I’ve been playing the piano forever.
How long have you all been watching TV?            
Ho un raffreddore da _________.
~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~

La forma di durata (the duration form) in italiano è fatta semplicemente usando il verbo al presente e la preposizione <da> (when action still is continued in the present):

Es.
Sono in Italia da due mesi.
                
Lui abita in Italia da settembre.


I’ve been in Italy for two months.                  He’s been living in Italy since September.

Or using the past tense and the preposition <per> (when the action is already over):

Es.
Sono stata a Matera per tre mesi.
     
Ha abitato in Italia per 12 anni.


I was in Matera for three months.

He lived in Italy for 12 years.


Un ripasso per gli studenti di Italiano III – il 28 febbraio & 14 marzo 2005

Leggi e traduci questo mini- biografia:

Mi chiamo Angelo Fabbri. Sono nato a Siracusa, ma mia madre è di Milano e mio padre è di Genova. Sono dottore, lavoro al policlinico di una cittadina vicino Bologna. Mia moglie è avvocato. Siamo sposati da quattro anni e abbiamo una bambina di due anni e mezzo, Fabrizia, che ha cambiato la nostra esistenza.                     

Mio padre faceva l’infermiere. Mia madre è casalinga, ha 72 anni e vive a Roma.         

Ho tre fratelli e due sorelle. Vado molto d'accordo con loro. Purtroppo non li vedo spesso, perché abitano tutti a Roma. Sono tutti sposati, ma solo una delle mie sorelle e uno dei miei fratelli hanno figli. In tutto ho cinque nipoti. Mio fratello Gianni, il più grande, ha 43 anni, ed è commercialista. Paolo, il secondo, è avvocato. Massimo, il terzo fratello, è più piccolo di me, ha 32 anni, e fa l'insegnante d'italiano per stranieri da cinque anni. 

Le mie sorelle: Anna ha 38 anni ed è casalinga, e Giulia, che ha 37 anni, lavora nel campo della pubblicità. Il marito, mio cognato Roberto, fa il giornalista. Siamo tutti nati a Siracusa, tranne Massimo, che è nato a Roma.

Tra tutti i miei parenti, vado più d'accordo con Lorenzo, il marito di mia sorella Anna. Lo conosco da quando eravamo bambini. Ha la mia età, 39 anni. Ora stiamo scrivendo un libro. Sono contento, perché così posso vederlo un pò più spesso e chiacchieriamo tanto insieme. Anna e Lorenzo hanno due bambini molto simpatici, Nicola e Daniela. Devo dire che li conosco molto meglio dei figli di Paolo.
policlinico (-ci) = general hospital

Siamo sposati da quattro anni = we’ve been married for 4 years 

fare + il/la/l’ + professione = to be a _________ (fill in with profession) 

andare d’accordo con qualcuno = to get along with someone *  

il più grande, la più grande = the oldest (when talking about siblings)

il più piccolo, la più piccola = the youngest  
la pubblicità = advertising 



                * essere d’accordo = to agree
Invece di dire nella o nel - molti italiani dicono soltanto:

in casa



in ufficio 


in montagna
in cucina


in banca


in campagna 

in bagno 


in ospedale


in città

in giardino


in discoteca

 
in centro

in cantina 


in palestra


in periferia

in macchina


in piscina


in compagnia
in frigo


in prigione 


in vacanza 

in borsa


in classe


in cima
in tasca 






in fondo, to the end; at the bottom
affascinante | disturbare | incantevole | piuttosto (di) | il portiere | procedere | riparare da | i secoli 

uno dei miei fratelli | una delle mie sorelle | una delle vie della città

A che piano sei? 
al pianterreno (o piano terra)
al primo piano 
al secondo piano 

al terzo piano

al quarto piano 

al quinto piano
al sesto piano 

al settimo piano
al ottavo piano

al nono piano

al decimo piano

allora o dunque o quindi = (per tornare al discorso) well (then), well (now), so (then); therefore

allora siamo d’accordo = well then, we agree

dunque, dicevamo che.. = well, we were saying that…

penso, dunque sono = I think, therefore I am

dunque, c’è la cucina, la sala da pranzo, e poi... =

ho già detto di no, dunque non insistere =

 [ dunque noun, m. point: venite al dunque, come to the point ]

comodo adj comfortable: una sedia comoda; (ambiente) cosy, snug: una casetta comoda, a cosy little house; (che non presenta difficoltà) easy, smooth: un comodo viaggio in macchina, an easy journey by car; (vestiti) easy-fitting, comfortable: scarpe comode; una bella giacca comoda, a nice comfortable jacket; (pratico) sensible: scarpe comode per camminare, sensible walking shoes; (opportuno) good, convenient, opportune: è un'ora comoda per fare una visita, it's a good time to pay a visit; (rif. alla vita) comfortable: amo la vita comoda, I love a comfortable life, I love a life of comfort; (conveniente) convenient: è più comodo se partiamo subito || noun, m. comfort, convenience: una casa con tutti i comodi, house equipped with every comfort (or convenience); questo è un gran comodo, this is a great convenience; (agio) ease. 

con comodo (senza fretta), at one's convenience | fare con comodo, to take one’s time

fare comodo: to be handy/useful, to be convenient, to do nicely; (essere d'aiuto) to be a help

far comodo a qualcuno, to be useful to someone, to come in handy for someone

difesa noun defence: Mio figlio ha un contratto con il governo di difesa nazionale

medioevo noun Middle Ages || medievale (o medioevale) adj medieval, of the Middle Ages.

persiana noun shutter, blind: chiudere le persiane, to close the shutters.

------------------------------------------------------------------------------------------------------------
me stesso (-a), myself




noi stessi (-e), ourselves
te stesso (-a), yourself




voi stessi (-e), yourselves

se stesso (-a), himself, herself, itself


se stessi (-e), themselves

lui stesso, he himself; lei stessa, she herself   
loro stessi, loro stesse they themselves

-------------------------------------------------------------------------------------------------------------
mi siedo = I’ll sit down: mi siedo qui se non ti dispiace

mi sono seduto = I’ve sat down

sono seduto = I’m sitting (lit: I am seated) [ essere seduto (-a/-i/-e) = to be sitting ] 

--------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Auguri! | un fratellastro | notare | le notizie | il ponte | il portone | la torre pendente | lo zaino 

Un ripasso per gli studenti di Italiano III – il 14 febbraio 2005

Con le seguenti parole - il singolare e il plurale sono diversi tra l’italiano e l’inglese:

(The first word written in singolare is translated as: a piece of… attrezzo, bagaglio, ecc…)

un attrezzo | gli attrezzi (in inglese si dice <equipment>; in italian si traduce <tools>)

un bagaglio | i bagagli (in inglese si dice <baggage>; in italiano si traduce <baggages>)

un capello | i capelli (in inglese si dice <hair>; in italiano si traduce <hairs>)




una caramella | le caramelle (in inglese si dice <candy>; in italiano si traduce <candies>)

un cereale | i cereali (in inglese si dice <cereal>; in italiano si traduce <cereals>)

un compito | i compiti (in inglese si dice <homework> in italiano si traduce <assignments>)


un consiglio | i consigli (in inglese si dice <advice>; in italian si traduce <advices>)

( la gente = people (in inglese si dice <people are>; in italian si traduce <people is>)


un gioiello | i gioielli (in inglese si dice <jewelry>; in italian si traduce <jewelries>)

informazione | le informazioni (in inglese si dice <information> in italian <informations>)

un mobile | i mobili (in inglese si dice <furniture>; in italian si traduce <furnitures>)


una notizia | le notizie (in inglese si dice <the news is>; in italiano <the news are>) 

( la polizia = the police (in inglese si dice <police are>; in italian si traduce <police is>)

una prova | le prove (in italiano <prova> is <proof,test>; <le prove> si traduce <the evidence>)

un soldo | i soldi (in inglese si dice <money>; in italiano si traduce <the monies>)

una sciocchezza | le sciocchezze (in inglese si dice <baloney, silly thing, foolishness>)

uno spaghetto | gli spaghetti (in inglese si dice <spaghetti is>; in italiano <spaghetti are>)

1. Gli attrezzi sono tutti qui.


12. È un mobile pesante.

2. I bagagli devono passare la dogana.
13. Tutti i mobili qui sono antichi.

3. Le caramelle sono buonissime.

14. Purtroppo, le notizie sono cattive.

4. I compiti non sono difficili.

15. La polizia mi cerca.

5. I consigli non sono sempre voluti.

16. La polizia arriva adesso.

6. La gente è pazza. 



17. I soldi sono tutti qui.

7. C’è molta gente in piazza. 


18. Gli spaghetti sono sempre cotti al dente.

8. I gioielli non costano molto.

19. Basta con queste sciocchezze!

9. Le informazioni erano utili.

20. Non ci sono le prove.

10. Vorrei delle informazioni per Assisi.
21. Mangio una banana con cereali.

11. Ho trovato un capello nel cibo.

22. Ho perso un bagaglio.

----------------------------------------------------------------------------------------------------------
un attrezzo

gli attrezzi


un gioiello

i gioielli

un bagaglio

i bagagli


un’informazione 
le informazioni

un capello

i capelli 


un mobile 

i mobili

una caramella

le caramelle


una notizia 

le notizie

un cereale

i cereali


una prova

le prove

un compito

i compiti


uno spaghetto

gli spaghetti

un consiglio

i consigli


una sciocchezza
le sciocchezze

The “V” past (l’imperfetto) is used:

To express the idioms with <avere> in the past:

Ho fame.



Avevo fame.

Ho sete. 



Avevo sete.

Hai paura?



Avevi paura?

Hai freddo?



Avevi freddo?

Ha ragione.



Aveva ragione.

Ha torto.



Aveva torto.

Ho 47 anni.



Avevo vent’anni.

Abbiamo sonno.


Avevamo sonno.

Abbiamo fretta.


Avevamo fretta.

Avete bisogno di qualcosa?

Avevate bisogno di qualcosa?

Hanno voglia di fare qualcosa. 
Avevano voglia di fare qualcosa.
To express that one <used to> or <would> do something on continuous basis in the past:

I used to sew all my own clothes: 
Cucivo tutti i miei vestiti.

I used to work at a bank.

Lavoravo a una banca.

I used to eat late.


Mangiavo tardi (spesso). 

I’d go to the beach every summer.
Andavo alla spiaggia ogni estate.
To express <was> or <were> + -ing: 
I was eating.



Mangiavo.

I was working when you called.
Lavoravo quando hai telefonato.

Were you sleeping?


Dormivi?

They were having lots of problems.
Avevano molti problemi. 
=====================================================================
Che differenza c’è tra:


controllare | incontrare 






partire | lasciare






ho cercato | cercavo 

il quartiere | il vicinato 

impegnato | un impegno 

incantare | incantevole 

i mobili | un mobile

i bagagli | un bagaglio

mi arrabbio = I get angry; I’m getting angry: mi arrabbio facilmente

mi sono arrabbiato = I got angry

sono arrabbiato = I’m angry

mi sposo = I get married; I’m getting married: mi sposo questo lunedi

mi sono sposato = I got married

sono sposato = I’m married 

Un ripasso per gli studenti di Italiano III – il 7 febbraio 2005

chiedo / dire / divertente / la lepre / mai più / il prossimo mese / prenotazioni / il problema / scusi 

attimo = moment (instant); split second



in un attimo = in no time

tra/fra un attimo = in a while, in an instant, in a flash, in a minute, in a moment

un furgone (o un pulmino) = a van


 

89,300 Results for furgone | 11,600 Results for furgoncino 
36,100 Results for pulmino | 2,380 Results for pullmino
1,520 Results for minivan | 299 Results for mini van
un veicolo = a vehicle 

i miei (mee-ay) ____________

le mie (mee-eh) ____________

sbucciare | la buccia
baciare | il bacio 

scegliere [scelto] + di + infinitivo: 

1. È un ragazzo molto affettuoso. 

2. Con affetto, Maria
3. Hai investito in azioni?

4. L'autobus ha investito tre persone. 
5. È una persona molto sano.

6. Il problema è che...

7. Sei nei pasticci di nuovo? 

8. Ma stai cercando guai? 
9. Mi ha messo nei guai. 

10. Se non lo fai oggi, guai a te! 
11. Devi andare alla questura. 

12. Ho un patrigno. Si chiama Fred. Fred ha centun’anni. 

13. Ho due sorellastre ma una è morta. 

14. Puoi sbucciare questa mela per me senza rompere la buccia? 

15. Il tuo desiderio diventerà vero. 

16. Non ci vado mai più! 

17. Cosa fai il prossimo mese?

18. Boh...

19. Hai mai noleggiato un furgone? 

20. Non avevo i soldi con me.

21. Dov’eri ieri?





22. Avevi bisogno di una penna?

23. Due anni fa Marco aveva tanti problemi.
Un ripasso per gli studenti di Italiano III – il 31 gennaio 2005

una gara | della medicina | muovere | muscolo | prima | specifico | i suoi genitori | traslocare
d’accordo =  allright; fair enough; agreed 

una pala = a shovel

va bene = it’s okay; okay; that’s fine 

una zappa = a hoe
Cosa c’è? = What’s the matter? What’s wrong? 


Scusi se la disturbo. 




Non mi disturbare!
Scusa se ti disturbo.




Non mi provocare!

un uragano | un ciclone



salvare | risparmiare
affettuoso adj affectionate, tender, loving: un ragazzo molto affettuoso, a very affectionate boy; parole affettuose, affectionate words || molti saluti affettuosi da Maria, love from Maria
investire vi to invest: investire in azioni, to invest in shares; (veicoli: scontrarsi con persone) to knock (o run) down: l'autobus ha investito tre persone, the bus ran over three people; (passando sopra il corpo) to run over; (scontrarsi) to collide (with); (navi) to collide with, to ram.

scontrare vt to run into | scontrarsi vr (veicoli) to collide (con/with), to crash, to run (into)

sano adj (in buona salute fisica) healthy, sound; (in buona salute psichica) sane, sound: sano di mente, sane, of sound mind; (salubre, salutare) healthy, wholesome: clima sano, healthy climate; alimenti sani, wholesome food; [fig.] (onesto) sound, wholesome: sani principi, sound principles.

trouble = guaio, guai; pasticcio, pasticci, problema: il problema (o il guaio) è che...

· essere nei pasticci (o guai), to be in trouble | cercare guai, to look for trouble

· mettere qualcuno nei guai (o nei pasticci), to get someone into trouble
· mettersi nei guai, to get into trouble || o guai a te = or else (lit: or trouble to you)
la questura noun police headquarters

Il condizionale in prima persona (io):

vorrei = I would like


parlerei = I would speak
sarei = I would be


comprerei = I would buy
direi = I would say


porterei = I would bring

farei = I would make


cercherei = I would look for

andrei = I would go


leggerei = I would read

saprei = I would know

piangerei = I would cry

berrei = I would drink

sceglierei = I would choose

rimarrei = I would stay

chiederei = I would ask

potrei = I could


cucirei = I would sew
dovrei = I should


salirei = I would get on/climb
Un ripasso per gli studenti di Italiano III – il 10 & 17 gennaio 2005

Auguri! 





incontrare

Non ho la minima idea. 



riparare

Mi dia ................. 




scegliere

un terremoto / un maremoto



vincere

i miei libri

i miei occhiali



i miei amici 

i miei ___________

il mio collega

i miei colleghi 
il suo collega

i suoi colleghi 

la mia collega

le mie colleghe
la sua collega 

le sue colleghe 

il barista / la barista 



il ciclista / la ciclista 

il fiorista / la fiorista



il pianista / la pianista 

tutto il tempo




tutta la sera

tutto il giorno 




tutta la notte

colpire = to hit, strike, punch (colpisco, colpisci, colpisce, colpiamo, colpite, colpiscono) 

cucciolo = puppy; pup; cub 


cagnolino = doggie; little dog 

dare fastidio (a qualcuno) = to bother (someone): non voglio darti fastidio, ma....

dolce far niente = sweetness of doing nothing (being idle) 
fesso adj [pop.] silly, stupid, foolish, idiotic | noun (f. -a) fool, idiot, blockhead, dolt, nitwit.

fare il fesso, to play the fool; to be such an idiot 
fare fesso qualcuno, to make a fool of someone
fesseria noun [pop.] foolishness; (parole) foolish talk, rubbish, nonsense: non dire fesserie, don't talk rubbish, don't say such silly things; trifle, mere nothing, stupid thing.
la giungla = the jungle: nella giungla

la ventrina




il vetro
essere





avere







ero 

eravamo


avevo


avevamo

eri

eravate



avevi


avevate

era

erano



aveva


avevano

Ero a casa tutto il giorno.


Avevo dieci anni quando ……….

Mentre ero a Roma, ho visto il Papa.

Avevo fame prima, ma adesso no. 

Quando ero giovane ……….


Ho imparato a guidare quando avevo 17 anni.
Un ripasso per gli studenti di lunedi – il 10 gennaio 2005
Finisci la frase: 

Se piove stasera...

Se vinco la lotteria....




(vincere = to win)

Se fossi un uomo/una donna....


(fossi = if I were...)


Se incontro il Presidente degli Stati Uniti...

(incontrare = to meet; bump into s.o.) 

Se parlavo italiano perfettamente....

Se il frigo è vuoto stasera....


Se non posso dormire stanotte...

Se qualcuno ti offre $10,000 per posare nudo....
(offrire = to offer) 

Se non c’è niente di bello alla tivù...


Se non capisco qualcosa della lezione...

Se ho mal di testa...



Se perdo qualcosa...

Se il tuo vicino è flippato...



(flippato = nuts) 

Se vedo un orso nel parco...


Se mi trovo in un terremoto...
 

(un terremoto = an earthquake) 

Se vedo la mia insegnante in macchina con la polizia....

Se la tivù non funziona...

Se non posso trovare le chiavi....


Se devo participare a una gara di talento...

Se rompo qualcosa a casa di amici...


(rompere = to break (something))


Se devo scegliere un vino buono da bere...

(scegliere = to choose) 

Se non c’è una lezione la settimana prossima....


Se devo andare ad un ballo in maschera...

Se dimentico il compleanno di qualcuno caro...


Se fossi malato...

Se ho bisogno delle informazioni...

============================================================

Ho trovato delle frasi dal libro <Sulla strada> (ON THE ROAD di Jack Kerouac) scritto per gli italiani che vogliono imparare l'inglese. Provate a leggere quello in parentesi e poi scrivete la traduzione prima in inglese poi in italiano!! Immaginate che siete italiani. 
Come pronunciate queste parole strane? 
1. (Ten dolas ov gas, pliz) 

2. (Ken iu cek thi oil, pliz?) 

3. (Uil iu kip mai pleis?) 

4. (Ail bai evrithin.)

5. (Hau mach daz it cost?)

6. (Aiv got no mani. His peing.) 

7. (At the polis stescion) 

8. (Mai sutkeis hez bin stolen!) 
9. (Ken ai meik e col, pliz?)

10. (Ai wont tu spik tu mai loia, pliz.). 

11. (Pliz, ghiv mi the ielo peigis. Ai hev to faind mai loia.) 

12. (Aim Gisus Kraist.)

13. (Du iu rili iit uait meet?)
14. (Ai hevnt the feintest aidia) 
15. (Don't muv e massol!) Don’t move a muscle! Non muovere un muscolo! 
